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	Profession (PL)
	Profession (EN)
	Competent authority – full AdDRESs


	competent authority

TEL:

FAX, 

e-mail of the Institution:

WEBSITE of the institution


	DIRECTIVE

LEVEL OF QUALIFICATION

art. 11 of directive 2005/36/EC

	
	1
	2
	3
	4
	5

	minister competent for education and upbringing



	1. 
	Nauczyciel
	Teacher
	1.               Minister Edukacji

2.               Narodowej

3.               Minister of  National
4.               Education 
5.               Aleja Szucha 25
6.               00-918 Warszawa

	Tel. + 48 22/3189 591
Fax: + 48 22/31 89 436
E-MAIL: bartlomiej.krasnowski@menis.gov.pl

www.menis.gov.pl

	Art. 11d/e
Nauczyciel praktycznej nauki zawodu  (teacher for practical vocational training) – Annex II – art. 11 c (ii)

	minister  competent for physical culture and sport



	2. 
	Trener poszczególnych stopni (klasy II, klasy I, klasy mistrzowskiej)
	Coach, by category (category II, category I, champion-category)
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/ 2443123
Fax: + 48 22/2443207  
E-MAIL: 

zawreg@msport.gov.pl
www.msport.gov.pl
	Art. 11 c)
Art. 11 c)
Art. 11 e)

	3. 
	Instruktor: DYSCYPLINY SPORTU
	Instructor of sports
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/2443123
Fax: + 48 222443207
E-MAIL:

zawreg@msport.gov.pl
www.msport.gov.pl
	Art. 11 b)

	4. 
	INSTRUKTOR: ODNOWY BIOLOGICZNEJ
	Instructor of physical regeneration
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/ 2443123
Fax: + 48 22/2443207 

E-MAIL:

zawreg@msport.gov.pl
www.msport.gov.pl

	Art. 11 b)

	5. 
	Menedżer: sportu, dyscyplin sportu i organizacji imprez sportowych


	Manager of sports and sporting events
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

7.   ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/2443123
Fax: + 48 22/2443207  
E-MAIL:

zawreg@msport.gov.pl
www.msport.gov.pl

	Art. 11 b) 

	6. 
	INSTRUKTOR: SPORTU OSÓB NIEPEŁNOSPRAWNYCH
	Instructor of sport for disabled
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/ 2443123
Fax: + 48 22/ 2443207 

E-MAIL:

zawreg@msport.gov.pl
www.msport.gov.pl

	Art. 11 b) 

	7. 
	INSTRUKTOR: REKREACJI RUCHOWEJ
	Instructor of physical recreation
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/2443123
Fax: + 48 22/ 2443207  
E-MAIL:

zawreg@msport.gov.pl
www.msport.gov.pl

	Art. 11 b)

	MINISTER COMPETENT FOR THE INTERNAL AFFAIRS

	8. 
	Strażak   
	FIRE-FIGHTER
	1.        Minister Spraw Wewnętrznych i

2.         Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa

 
	Tel. + 48 22/ 845 60  49
Fax: + 48 22/ 6289972
E-MAIL: olir@mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl

 
	Art. 11 b) 

	9. 
	Technik pożarnictwa
	TECHNICIAN 
OF FIRE PROTECTION
	3.        Minister Spraw Wewnętrznych i

4.        Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa

 
	Tel. + 48 22/ 845 60  49
Fax: + 48 22/ 6289972
E-MAIL: olir@mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl

 
	 Art. 11 c)

	10. 
	Inżynier pożarnictwa
	ENGINEER OF FIRE PROTECTION
	5.        Minister Spraw Wewnętrznych i

6.         Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa
	Tel. + 48 22/ 845 60  49
Fax: + 48 22/ 6289972
E-MAIL: olir@mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl

 
	Art. 11 d)

Art. 11 e)

	11. 
	Pracownik ochrony fizycznej drugiego stopnia


	PHYSICAL PROTECTION WORKER 2nd DEGREE
	8. Minister Spraw Wewnętrznych i

9.  Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa


	Tel. + 48 22/60 146 96
Fax: + 48 22/848 97 81
E-MAIL: waii.@dzik.mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl


	Art. 11 a)  i)

lit. b) – e)

	12. 
	Pracownik ochrony fizycznej pierwszego stopnia
	10. PHYSICAL PROTECTION WORKER 1st  DEGREE
	11. Minister Spraw Wewnętrznych i

12.  Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa


	Tel. + 48 22/60 146 96
Fax: + 48 22/848 97 81
E-MAIL: waii.@dzik.mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl


	Art. 11 a)  i)
Art. 11  b)

	13. 
	Pracownik zabezpieczenia technicznego drugiego stopnia
	TECHNICAL PROTECTION WORKER 2nd CLASS
	13. Minister Spraw Wewnętrznych i

14.  Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa


	Tel. + 48 22/60 146 96
Fax: + 48 22/848 97 81
E-MAIL: waii.@dzik.mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl


	Art. 11 a) i)

Art. 11 b) – e)

	14. 
	Pracownik zabezpieczenia technicznego pierwszego stopnia
	TECHNICAL PROTECTION WORKER 1ST  CLASS
	15. Minister Spraw Wewnętrznych i

16.  Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa


	Tel. + 48 22/60 146 96
Fax: + 48 22/848 97 81
E-MAIL: waii.@dzik.mswia.gov.pl

www. mswia.gov.pl


	Art. 11  a) i)
Art. 11 b)

	15. 
	Detektyw
	DETECTIVE
	17. Minister Spraw Wewnętrznych i

18.  Administracji 

Minister of Interior and

 Administration

ul. Batorego 5

02-514 Warszawa


	Tel. + 48 22/60 146 96
Fax: + 48 22/848 97 81
E-MAIL: waii.@dzik.mswia.gov.pl
www. mswia.gov.pl


	Art. 11 a) i)

Art. 11 b) – e)

	MINISTER COMPETENT FOR SOCIAL WELFARE



	16. 
	Pracownik Socjalny
	Social worker
	19. Minister Polityki Społecznej

Minister of Social Policy

ul. Nowogrodzka 1/3

00-513 Warszawa


	Tel. + 48 22/66 10 491
Fax: + 48 22/66 10 275
E-MAIL: 

Joanna_Lewandowska-Mizak@mpips.gov.pl
www.mps.gov.pl 


	Art. 11 d)
Art. 11 e)

	MINISTER COMPETENT FOR JUSTICE



	17. 
	Syndyk
	20. OFFICIAL RECEIVER
	21. Minister Sprawiedliwości

Minister of Justice

Al. Ujazdowskie 11

00-950 Warszawa


	Tel. + 48 22/521 22 94
Fax: + 48 22/628 06 52
E-MAIL:gnys@ms.gov.pl

www.ms.gov.pl 


	Art. 11 e)

	MINISTER COMPETENT FOR TRANSPORT



	
	Prowadzenie i bezpieczeństwo ruchu kolejowego
	Railway safety
	
	
	

	18. 
	DYŻURNy ruchu
	Train Dispatcher
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	19. 
	nastawniczy
	Signalman
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	20. 
	zwrotniczy
	Switchman
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	21. 
	KIEROWNIK POCIĄGU
	Train man
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  . b)

	22. 
	ustawiacz
	Foreman shunter
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	23. 
	manewrowy
	Shunter
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11   b)

	24. 
	Rewident taboru
	cARRIAGE AND WAGGON EXAMINER
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  lit. b)

	25. 
	automatyk
	RAILWAY TRAFFIC CONTROL EQUIPMENT FITTER
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  lit. b)

	26. 
	mostowniczy
	bridge supervisor
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  lit. b)

	27. 
	toromistrz
	Trackman
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  lit. b)

	28. 
	DRÓŻNIK PRZEJAZDOWY
	Crossing Keeper
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  lit. b)

	29. 
	dróżnik obchodowy
	pATROL mAN
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  lit. b)

	30. 
	Pomocnik  maszynisty pojazdu trakcyjnego


	aSSISTANT OF DRIVER OF TRACTION UNIT
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11   b)

	31. 
	MASZYNISTA POJAZDu TRAKCYJNego 
	Driver of traction unit
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11   b)

	32. 
	Kierowca lokomotywy spalinowej o mocy do 300 KM
	Driver of diesel locomotive up to 300 bhp
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	33. 
	Kierowca drezyny i wózka motorowego
	Driver of hand-propelled and motor-driven rail trolleys and cars
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	34. 
	Maszynista wieloczynnościo-wych i ciężkich maszyn do kolejowych robót budowlanych i kolejowej sieci trakcyjnej
	DRIVER (AND/OR OPERATOR) OF MULTIFUNCTIONAL AND HEAVY MACHINERY FOR RAILWAY CONSTRUCTION WORKS AND RAILWAY CONTACT LINES 


	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa

Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl
Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11  b)

	
	Prowadzenie i bezpieczeństwo ruchu metra
	Underground Railway safety
	
	
	

	35. 
	Dyspozytor ruchu metra
	Underground railway dispatcher
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	36. 
	Dyżurny ruchu i stacji  metra
	Underground station dispatcher
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	37. 
	Manewrowy metra
	UNDERGROUND SHUNTER
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	38. 
	Monter urządzeń sterowania ruchem pociągów


	UNDERGROUND TRAFFIC CONTROL EQUIPMENT FITTER
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	39. 
	Monter urządzeń zdalnego sterowania i kontroli dyspozytorskiej
	steering rail traffic fitter
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11 b)

	40. 
	Maszynista pociągu metra
	DRIVER OF UNDERGROUND PASSANGER TRAINS
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11  b)

	41. 
	Maszynista pomocniczych pojazdów kolejowych  metra
	DRIVER OF AUXILIARY UNDERGROUND RAIL VEHICLES
	Prezes Urzędu Transportu

Kolejowego

President of the Office for Railway Transport

ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630-18-35

Fax: +48 22/630-18-63

e-mail: tgo@utk.gov.pl 
www.utk.gov.pl

	Art. 11 b)

	
	
	
	
	
	

	42. 
	Pilot samolotowy zawodowy
	commercial pilot – aeroplane
	22. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11   b)

	43. 
	Pilot samolotowy liniowy 
	airline transport pilot – aeroplane
	23. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	44. 
	Pilot śmigłowcowy zawodowy
	commercial pilot – helicopter
	24. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11 b)

	45. 
	Pilot śmigłowcowy liniowy
	airline transport pilot – helicopter
	25. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

26. 00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11 b)

	46. 
	Pilot wiatrakowcowy zawodowy
	commercial pilot – autogiro
	27. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	47. 
	Pilot sterowcowy liniowy
	airline transport pilot – airship
	28. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	48. 
	Pilot sterowcowy zawodowy
	commercial pilot – airship
	29. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	49. 
	Pilot balonu wolnego
	free balloon pilot
	30. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	50. 
	Pilot szybowcowy
	glider pilot
	31. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 

	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	51. 
	NAWIGATOR LOTNICZY
	flight navigator
	32. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	52. 
	Mechanik pokładowy
	flight engineer
	33. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	53. 
	Radiooperator pokładowy
	flight radiooperator
	34. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

35. 00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	54. 
	Skoczek spadochronowy zawodowy
	PROFESSIONAL PARACHUTIST
	36. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	55. 
	Mechanik OBSŁUGI TECHNICZNEJ statku powietrznego
	aircraft maintenance mechanic
	37. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	56. 
	Kontroler ruchu lotniczego
	air traffic controller
	38. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	57. 
	Dyspozytor lotniczy
	flight dispatcher
	39. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11  b)

	58. 
	Informator służby informacji powietrznej
	flight information service INFORMATOR
	40. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11 b)

	59. 
	TECHNIK AWIONIK
	Avionics technician 
	41. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11   b)

	60. 
	TECHNIK MECHANIK LOTNICZY
	Aircraft technician
	42. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of Civil Aviation Office

ul. Żelazna 59

00-848 Warszawa 
	Tel. + 48 22/520-74-44
Fax: + 48 22/520-74-40
E-MAIL: ipl@ulc.gov.pl 
www.ulc.gov.pl
	Art. 11   b)

	61. 
	Egzaminator osób ubiegających się o uprawnienia do kierowania pojazdem, osób poddawanych kontrolnemu sprawdzaniu kwalifikacji
	inspector for periodical examine
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11  e)

	62. 
	Instruktor osób ubiegających się o uprawnienie do kierowania pojazdem silnikowym albo tramwajem
	Driving instructor
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 b)

	63. 
	Rzeczoznawca samochodowy
	Technical expert of motor vehicle
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 e)

	64. 
	doradca do spraw bezpieczeństwa towarów niebezpiecznych
	adviser OF CARRIERS DANGEROUS

MATERIALS ON motor transport 
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 e)

	65. 
	KIEROWCA pojazdu samochodowego  lub zespołu pojazdów o dopuszczalnej masie całkowitej przekraczającej 3,5 ton w zarobkowym transporcie drogowym
	lorry or Road train driver maximum authorized weight of motor vehicle exceed a limit 3,5 ton in road transport
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 a)

	66. 
	KIEROWCA pojazdu samochodowego przeznaczonego konstrukcyjnie do przewozu powyżej 5 osób łącznie z kierowcą w zarobkowym transporcie drogowym
	driver motor vehicle conctructed for transport passangers moore than 4 persons in road transport
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 a)

	67. 
	Kierowca taksówki
	Taxi driver
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 a)

	68. 
	Kierujący tramwajem (motorniczy)
	Tram driver
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/630 12 40
Fax: + 48 22/621 02 02

E-MAIL: info@mi.gov.pl
www.mi.gov.pl
	Art. 11 a)

	69. 
	Diagnosta uprawniony do wykonywania badań technicznych pojazdów
	Diagnostics technician at VEHICLE CONTROL STATION
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 c)

	70. 
	Maszynista kolei liniowych, wyciągów narciarskich, zjeŻdŻalni grawitacyjnych
	Cableway, ski lift , gravitational slide operator
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	71. 
	Konserwator kolei liniowych, wyciągów narciarskich, zjeżdżalni grawitacyjnych
	Cableway, ski lift , gravitational slide maintenance technician 
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	72. 
	Maszynista specjalistycznych dźwignic kolejowych
	SPECIALIZED RAILWAY CRANE OPERATOR
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	73. 
	Konserwator specjalistycznych dźwignic kolejowych
	SPECIALIZED RAILWAY CRANE maintenance technician
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	74. 
	Maszynista specjalistycznych dźwignic portowych i urządzeń specjalistycznynch w portowych technologicznych ciągach przeładowczych
	OPERATOR OF SPECIALIZED HARBOUR CRANE

OPERATOR OF SPECIALIZED DEVICES IN HARBOUR TECHNOLOGICAL LOADING SYSTEMS
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	75. 
	Konserwator specjalistycznych dźwignic portowych i  urządzeń specjalistycznych w portowych TECHNOLOGICZNYCH ciągach przeładowczych
	maintenance technician OF SPECIALIZED HARBOUR CRANE

maintenance technician OF SPECIALIZED DEVICES IN HARBOUR TECHNOLOGICAL LOADING SYSTEMS
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	76. 
	maszynista obsługujący urządzenia do napełniania i opróżniania zbiorników na terenie portów oraz urządzenia do napełniania i opróżniania ZBIORNIKÓW transportowych
	Operator of devices for filling and emptying harbour vessels

operator of devices for filling and emptying transportable vessels
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	77. 
	konserwator urządzeń do NAPEŁNIANIA i opróżniania ZBIORNIKÓW na terenie portów oraz urządzeń do napeŁniania i  opróżniania ZBIORNIKÓW transportowych
	Maintenance technician of devices for filling and emptying harbour vessels

maintenance technician of devices for filling and emptying transportable vessels
	Dyrektor Transportowego Dozoru Technicznego

Director of Transportation Technical Supervision

Ul. Chałubińskiego 4

00-928 Warszawa
	Tel. + 48 22/4 902 902
Fax: + 48 22/830 22 22
E-MAIL:  info@tdt.pl
www.tdt.pl
	Art. 11 b)

	78. 
	Młodszy marynarz żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION JUNIOR SAILOR
	Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej

Director of Office  for Inland Navigation in: Gdańsk, Bydgoszcz, Szczecin, Wrocław, Kędzierzyn –Koźle, Kraków, Warszwa, Giżycko

(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	79. 
	Marynarz żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION SAILOR
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	80. 
	Starszy marynarz żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION OLDER SAILOR
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

	81. 
	Bosman żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION

BOATSWAIN
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	82. 
	Sternik żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION HELMSMAN
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

Art. 11 c)

	83. 
	Przewoźnik żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION

FERRYMAN 
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	84. 
	Szyper żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION SKIPPER
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

Art. 11 c)

	85. 
	Stermotorzysta żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION HELM/MOTORMAN
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

	86. 
	KAPITAN ŻEGLUGI ŚRÓDLĄDOWEJ KLASY A
	INLAND NAVIGATION

MASTER a CLASS  
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

Art. 11 c)

	87. 
	KAPITAN ŻEGLUGI ŚRÓDLĄDOWEJ KLASY B
	INLAND NAVIGATION

MASTER b CLASS  
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

Art. 11 c)

	88. 
	Motorzysta żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION

MOTORMAN
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

	89. 
	Mechanik statkowy żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION

ENGINEER
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

Art. 11 b)

	90. 
	Marynarz motorzysta żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION

SAILOR/MOTORMAN
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 b)

	91. 
	Pilot ŻEGLUGI ŚRÓDLĄDOWEJ
	INLAND NAVIGATION PILOT
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	92. 
	Rzeczoznawca techniczny ŻEGLUGI ŚRÓDLĄDOWEJ
	INLAND NAVIGATION TECHNICAL EXPERT
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 b)

	93. 
	Obserwator radarowy żeglugi śródlądowej
	INLAND NAVIGATION

RADAR OPERATOR
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	94. 
	Ekspert od spraw bezpieczeństwa przewozu materiałów niebezpiecznych statkami żeglugi śródlądowej (ekspert ADN)
	EXPERT OF CARRIERS DANGEROUS

MATERIALS ON INLAND NAVIGATION

BOATS
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	95. 
	DORADCA W PRZEWOZIE MATERIAŁÓW NIEBEZPIECZNYCH
	adviser OF CARRIERS DANGEROUS

MATERIALS ON INLAND NAVIGATION
	(addresses – footnote  1)
	(addresses – footnote  1)
	Art. 11 a)

	MINISTER COMPETENT FOR MARITIME ECONOMY



	96. 
	Młodszy marynarz Pokładowy
	Deck hand
	Dyrektor  Urzędu Morskiego

Director of Maritime Office in Słupsk, Szczecin, Gdynia (addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	97. 
	Marynarz wachtowy
	Rating forming part of a navigational watch
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	98. 
	Starszy marynarz
	Able-Bodied seaman
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	99. 
	Oficer wachtowy na statkach o pojemności brutto 500 i powyżej
	Officer in charge of navigational watch on ships of 500 gross tonnage and more
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	100. 
	Starszy oficer na statkach o pojemności brutto od 500 do 3000
	Chief mate on ships of between 500 and 3000 gross tonnage


	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	101. 
	Starszy oficer na statkach o pojemności brutto 3000 i POWYŻEJ
	Chief mate on ships of 3000 gross tonnage and more
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	102. 
	Kapitan na statkach o pojemności brutto od 500 do 3000
	Master on ships of between 500 and 3000 gross tonnage
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	103. 
	Kapitan żeglugi wielkiej na statkach o pojemności brutto 3000 i POWYŻEJ
	Master mariner on ships of 3000 gross tonnage and more
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 


	104. 
	Oficer wachtowy żeglugi przybrzeżnej
	Officer in charge of navigational watch on near-coastal voyages
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	105. 
	Kapitan żeglugi przybrzeżnej
	Master on near-coastal voyages
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c)

	106. 
	Szyper 2 klasy w żegludze krajowej
	Skipper 2NDclass on home trade
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	107. 
	Szyper 1 klasy w żegludze krajowej
	Skipper 1st class on home trade
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	108. 
	Rybak rybołówstwa morskiego
	Fisherman - seagoing fishing
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	109. 
	Starszy rybak rybołówstwa morskiego
	Able fisherman - seagoing fishing
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	110. 
	Szyper klasy 2 rybołówstwa morskiego 
	Skipper  class 2 seagoing fishing
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	111. 
	Szyper klasy 1 rybołówstwa morskiego


	Skipper class 1 seagoing fishing
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	112. 
	Młodszy motorzysta
	Wiper
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	113. 
	Motorzysta wachtowy
	Rating forming part of an engine room watch
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	114. 
	Oficer mechanik
	Engineer officer
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	115. 
	oficer Mechanik wachtowy na statkach o mocy maszyn głównych 750 kW i POWYŻEJ
	Engineer officer in charge of watch on ships by main pro pulsion machinery power of 750 kW and more
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	116. 
	II Oficer mechanik na statkach o mocy maszyn głównych od 750 do 3000 kW
	Second engineer officer on ships by  main propulsion machinery power of between 750 kW and 3000 kW
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	117. 
	II Oficer mechanik na statkach o mocy maszyn głównych 3000 kW  i POWYŻEJ
	Second engineer officer on ships by  main propulsion machinery power of 3000 kW and more
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	118. 
	Starszy oficer mechanik na statkach o mocy maszyn głównych od 750 do 3000 kW
	Chief engineer officer on ships by main propulsion machinery power of between 750 kW and 3000 kW
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	119. 
	Starszy oficer mechanik na statkach o mocy maszyn głównych 3000 kW i POWYŻEJ
	Chief engineer officer on ships by main propulsion machinery power of 3000 kW and more
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	120. 
	oficer Elektroautomatyk okrętowy
	Marine electro automation officer
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	121. 
	Młodszy kucharz okrętowy
	Cook assistant
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	122. 
	Kucharz okrętowy
	Cook
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 b) 

	123. 
	Pilot morski
	Sea pilot
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	124. 
	Pilot pełnomorski
	Deep sea pilot
	(addresses – footnote 2)
	(addresses – footnote 2)
	Art. 11 c) 

	125. 
	Nurek III klasy
	Diver of 3rd class
	43. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl
	Art. 11 b) 

	126. 
	Nurek II klasy
	Diver of 2nd class
	44. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl
	Aart. 11 b) 

	127. 
	Nurek I klasy
	Diver of 1st class
	45. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl
	Art. 11 b) 

	128. 
	Nurek saturowany
	46. Saturation Diver
	47. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl
	Art. 11 b) 

	129. 
	Kierownik prac podwodnych II klasy
	Manager of diving jobs 2nd class
	48. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl
	Art. 11 c)

	130. 
	Kierownik prac podwodnych I klasy
	49. Manager of diving jobs 1st class
	50. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl
	Art. 11 c)

	131. 
	Operator systemów nurkowych
	Operator of  Diving Systems
	51. Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni 

Director of Maritime Office in Gdynia

ul. Chrzanowskiego 10

81-338 Gdynia
	Tel. + 48 58/ 620 69 11

        + 48 58/620 18 31
Fax: + 48 58/ 661 66 56
E-MAIL: 

umgdy@umgdy.gov.pl 

www.umgdy.gov.pl 


	Art. 11 c)

	MINISTER COMPETENT FOR CONSTRUCTION, SPATIAL MANAGEMENT  AND HOUSING



	132. 
	INŻYNIER ARCHITEKT  – specjalność architektoniczna
	ARCHITECT ENGINNEER,

speciality in architecture
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	133. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA  –  specjalność architektoniczna
	CIVIL ENGINEER,

speciality in architecture
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	134. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing and construction 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	135. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja geotechnika
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing and construction, 

specialization in geotechnics
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	136. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja obiekty budowlane budownictwa ogólnego
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing and construction, 

specialization in  buildings of a general purpose
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	137. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja obiekty budowlane budownictwa przemysłowego
	CIVIL ENGINEER,   

speciality in designing and construction, 

specialization in buildings of a  industrial purpose 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	138. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja budowle wysokościowe
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing  and construction,  

specialization in high-rise buildings
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	139. 
	Inżynier budownictwa - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja budowle hydrotechniczne
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing and construction, 

specialization in hydraulic -  engineering structures   
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	140. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja obiekty budowlane melioracji wodnych 
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing and construction, 

specialization in designing of water melioration building structures
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	141. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja rusztowania i deskowania wielofunkcyjne
	CIVIL ENGINEER,  

speciality in designing and construction,  

specialization in multi-functional scaffoldings and shutterings
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	142. 
	INŻYNIER ARCHITEKT - specjalność konstrukcyjno-budowlana
	ARCHITECT ENGINEER,

speciality in designing and construction 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	143. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA - specjalność konstrukcyjno-budowlana
	ENVIRONMENTAL ENGINEERING ENGINEER,

speciality in designing and construction


	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	144. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja budowle hydrotechniczne.
	ENVIRONMENTAL ENGINEERING ENGINEER,

speciality in designing and construction ,

specialization in water-hydraulic building structures
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	145. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA - specjalność konstrukcyjno-budowlana, specjalizacja obiekty budowlane melioracji wodnych.
	ENVIRONMENTAL ENGINEERING ENGINEER,

speciality in designing and construction ,

specialization in water-melioration building structures
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	146. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA – specjalność drogowa
	CIVIL ENGINEER,  

speciality  in roads 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	147. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA – specjalność mostowa
	CIVIL ENGINNER, 

speciality in bridges
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	148. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA – specjalność mostowa specjalizacja drogowe obiekty inżynierskie 
	CIVIL ENGINNER, 

speciality in bridges,

specialization in road engineering structures  
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	149. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA – specjalność mostowa specjalizacja kolejowe obiekty inżynierskie
	CIVIL ENGINNER, 

speciality in bridges, specialization in railways engineering structures 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	150. 
	Inżynier BUDOWNICTWA

- specjalność kolejowa 
	CIVIL ENGINEER, 

speciality in railways 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	151. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA

- specjalność wyburzeniowa 
	CIVIL ENGINEER, 

speciality in explosive demolition 
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	152. 
	INŻYNIER GÓRNICTWA I GEOLOGII w specjalności eksploatacja złóż  (w budownictwie)

– specjalność wyburzeniowa


	ENGINEER  OF MINING AND GEOLOGY (in construction), 
speciality in explosive demolition 


	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	153. 
	INŻYNIER INŻYNIERII WOJSKOWEJ (w budownictwie)

– specjalność wyburzeniowa


	ENGINEER OF MILITARY ENGINEERING (in construction), 
speciality in explosive demolition
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	154. 
	INŻYNIER TELEKOMUNIKACJI (w budownictwie) - specjalność telekomunikacyjna
	TELECOMMUNICAT ENGINEER (in construction),   

speciality in telecommunication  
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e)

	155. 
	INŻYNIER ELEKTROTECHNIK – (w budownictwie) specjalność telekomunikacyjna.
	ELECTRICIAN ENGINEER (in construction),

speciality in telecommunication
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e)

	156. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA (w budownictwie) - specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych.
	ENVINROMENTAL ENGINEERING ENGINEER – 

speciality in piping systems, installations and heating, ventilation, gas, water devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	157. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA (w budownictwie) - specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia cieplne i wentylacyjne
	ENVINROMENTAL ENGINEERING ENGINEER – 

speciality in piping systems, installations and heating, ventilation, gas, water devices,

specialization in piping systems, installations and heating and ventilation devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	158. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA (w budownictwie) - specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia gazowe.
	ENVINROMENTAL ENGINEERING ENGINEER – 

speciality in piping systems, installations and heating, ventilation, gas, water and sewage devices,

specialization in piping systems, installations and gas devices


	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	159. 
	INŻYNIER INŻYNIERII ŚRODOWISKA – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia wodociągowe i kanalizacyjne.


	ENVIRONMENTAL ENGINEERING ENGINEER,

speciality in piping systems, installations and heating, ventilation, gas, water and sewage devices,

specialization in piping systems, installations,  water and sewage devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	160. 
	INŻYNIER GÓRNIK w specjalności z zakresu inżynierii gazowniczej (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych
	MINING ENGINEER,

speciality in gas engineering technology (in construction),

speciality in piping systems, installations  and heating, ventilation, gas, water and sewage devices,


	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	161. 
	INŻYNIER GÓRNIK w specjalności z zakresu inżynierii gazowniczej (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia cieplne i wentylacyjne.
	MINING ENGINEER,

speciality in gas engineering technology (in construction),

speciality in piping systems, installations  and heating, ventilation, gas, water and sewage devices,

specializations in piping systems, installation and heating and ventilation devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	162. 
	INŻYNIER GÓRNIK w specjalności z zakresu inżynierii gazowniczej (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia gazowe.
	MINING ENGINEER,

speciality in gas engineering technology (in construction),

speciality in piping systems, installations  and heating, ventilation, gas, water and sewage devices,

specialization in piping systems, installations and gas devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	163. 
	INŻYNIER GÓRNIK w specjalności z zakresu inżynierii gazowniczej (w budownictwie)– specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia wodociągowe i kanalizacyjne.
	MINING ENGINEER,

speciality in gas engineering technology (in construction),

speciality in piping systems, installations  and heating, ventilation, gas, water and sewage devices,

specializations in piping systems, water and gas devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	164. 
	INŻYNIER BUDOWNICTWA – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych.
	CIVIIL ENGINEER,

speciality in piping systems, installation and heating, ventilation, gas, water and sewage devices.
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	165. 
	INŻYNIER ENERGETYK (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń cieplnych, wentylacyjnych, gazowych, wodociągowych i kanalizacyjnych
	POWER ENGINEER,

speciality in piping systems, installations and heating, ventilation, gas, water and sewage devices
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	166. 
	INŻYNIER ELEKTROTECHNIK (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń elektrycznych i elektroenergetycznych,
	ELECTRICIAN ENGINEER (in construction), 

speciality in piping systems, installations and electric and power devices,
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	167. 
	INŻYNIER ELEKTROTECHNIK (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń elektrycznych i elektroenergetycznych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia elektryczne i elektroenergetyczne powyżej 45 kV.
	ELECTRICIAN ENGINEER (in construction), 

speciality in piping systems, installations and electric and power devices,

specialization in piping systems, installations and electric and power devices over 45 kV
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	168. 
	INŻYNIER ELEKTROTECHNIK (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń elektrycznych i elektroenergetycznych, specjalizacja sieci, instalacje i urządzenia elektryczne i elektroenergetyczne w elektrowniach jądrowych.
	ELECTRICIAN ENGINEER (in construction), 

speciality in piping systems, installations and electric and power devices,

specialization in piping systems, installations and electric and power devices in nuclear power stations
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	169. 
	INŻYNIER ELEKTROTECHNIK (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń elektrycznych i elektroenergetycznych, specjalizacja trakcje elektryczne.
	ELECTRICIAN ENGINEER (in construction), 

speciality in piping systems, installations and electric and power devices,

specialization in electric tractions
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	170. 
	INŻYNIER TRANSPORTU w specjalności sterowanie ruchem w transporcie lub sterowanie ruchem lub zabezpieczenie ruchu pociągów lub automatyka i robotyka (w budownictwie) – specjalność instalacyjna w zakresie sieci, instalacji i urządzeń elektrycznych i elektroenergetycznych
	TRANSPORT ENGINEER,

speciality in transport traffic control or traffic control or protection of trains and  automatics and robotics (in construction),
	Krajowa Rada Polskiej Izby Inżynierów Budownictwa 

National Board of Polish Chamber  of Construction Engineers

ul. Mazowiecka 6/8,

 00-048 Warszawa
	Tel. + 48 22/828 31 89

Fax: +48 22/827 07 51

e-mail: biuro@piib.org.pl
www.piib.org.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e) 

	171. 
	Urbanista 
	TOWN PLANNER 
	Krajowa Rada Izby Urbanistów

ul. Mokotowska 4/6

00-641 Warszawa

National Chamber

of Town Planners

ul. Mokotowska 4/6

00-641 Warszawa 
	Tel.: + 48  22/825 01 05
Fax: + 48  22/ 825 01 05

E-MAIL: biuro@izbaurbanistow.pl  

www.izbaurbanistow.pl
	Art. 11  lit. e)

	172. 
	POŚREDNIK W OBROCIE NIERUCHOMOŚCIAMI
	REAL ESTATE AGENT
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. +48 22/ 661-80-15

Fax: +48 22/ 621-24-47

E-mail: info@mi.gov.pl  

www.mb.gov.pl 

www.mi.gov.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e)

	173. 
	Zarządca nieruchomości
	Property 

Manager 
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. +48 22/ 661-80-15

Fax: +48 22/ 621-24-47

E-mail: info@mi.gov.pl  

www.mb.gov.pl 

www.mi.gov.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e)

	174. 
	RZECZOZNAWCA 

MAJĄTKOWY
	VALUER
	Minister Infrastruktury

Minister of Infrastructure

ul. Chałubińskiego 4/6

00-928 Warszawa
	Tel. +48 22/ 661-80-15

Fax: +48 22/ 621-24-47

E-mail: info@mi.gov.pl  

www.mb.gov.pl 

www.mi.gov.pl
	Art. 11  lit. d)

Art. 11  lit. e)

	MINISTER COMPETENT FOR AGRICULTURAL MARKETS



	175. 
	Rzeczoznawca w zakresie jakości handlowej artykułów rolno-spożywczych
	Expert of agricultural and food quality
	Główny Inspektor Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych

Main Inspectorate of Agricultural and Food Quality Inspection
00-950 Warszawa, 

ul. Wspólna 30

	e-mail: sekretariat@ijhars.gov.pl
www.ijhar-s.gov.pl
Tel. 0 22 623-29-00 do 01
Fax. 0 22 623-29-98 do 99
 
	Art. 11 a) i)

	MINISTER COMPETENT FOR FINANCIAL INSTITUTIONS



	176. 
	Aktuariusz
	Actuary
	Komisja Nadzoru  Finansowego

Polish Financial Supervision Authority 

Plac Powstańców Warszawy 1
00-950 Warszawa
	Tel. + 48 22/ 55 60 351
Fax: + 48 22/ 82 62 035
E-MAIL: knf@knf.gov.pl
dns@knf.gov.pl
www.knf.gov.pl   


	Art. 11 d)

Art. 11 e)

	177. 
	Makler papierów wartościowych
	Stock broker
	Komisja Nadzoru  Finansowego

Polish Financial Supervision Authority 

Plac Powstańców Warszawy 1
00-950 Warszawa
	Tel. + 48 22/ 54 87 329
Fax: + 48 22/ 54 87 271

E-MAIL: knf@knf.gov.pl
dpf@knf.gov.pl

www.knf.gov.pl 


	Art. 11 b)

	178. 
	Makler giełd towarowych
	Commodity broker
	Komisja Nadzoru  Finansowego

Polish Financial Supervision Authority 

Plac Powstańców Warszawy 1
00-950 Warszawa
	Tel. + 48 22/ 54 87 329
Fax: + 48 22/ 54 87 271

E-MAIL: knf@knf.gov.pl
dpf@knf.gov.pl

www.knf.gov.pl 


	Art. 11 b)

	179. 
	Doradca inwestycyjny
	Investment advisor
	Komisja Nadzoru  Finansowego

Polish Financial Supervision Authority 

Plac Powstańców Warszawy 1
00-950 Warszawa
	Tel. + 48 22/ 54 87 329
Fax: + 48 22/ 54 87 271
E-MAIL: knf@knf.gov.pl
dpf@knf.gov.pl

www.knf.gov.pl 
	Art. 11 b)

	MINISTER COMPETENT FOR PUBLIC FINANCE



	180. 
	Doradca podatkowy
	Tax advisor
	Krajowa Rada Doradców Podatkowych

National Council of Tax Advisors

ul. Bitwy Warszawskiej 1920 roku nr 3/310. 
02-362 Warszawa,

	Tel. +48 22 578 50 00
Tel. +48 22 578 50 05
Fax: +48 22 578 50 09
E-MAIL: biuro@kidp.pl 
www.krdp.pl   


	Art. 11 d)

	181. 
	Usługowe prowadzenie ksiąg rachunkowych
	Commissioned bookkeeping


	Minister Finansów

Ministry of Finance

ul. Świętokrzyska 12

00-916 Warszawa
	Tel. + 48 22/694 44 02
Fax: + 48 22/694 32 60
E-MAIL:

sekretariat.dr@mf.gov.pl 

www. mf.gov.pl 


	Art. 11 b)

	182. 
	Agent celny
	Customs Agent
	Minister Finansów

Ministry of Finance

ul. Świętokrzyska 12

00-916 Warszawa
	Tel. + 48 22/694 50 05
Fax: + 48 22/694 43 03
E-MAIL: sekretariat.pc@mofnet.gov.pl

www.mf.gov.pl     


	Art. 11 a)  i)

Art. 11 b)

	MINISTER COMPETENT FOR TOURISM



	183. 
	Przewodnik turystyczny


	TOURIST GUIDE
	Minister Sportu i Turystyki

Minister of Sport and Tourism

ul. Senatorska 14, 
00-921 Warszawa 
	Tel. + 48 22/693 49 40
Fax: + 48 22/693 40 44
E-MAIL: turystyka@mg.gov.pl 

hanna.zawistowska@mg.gov.pl 

slawomir.skrzydlewski@mg.gov.pl

	art. 11  b)

	MINISTER COMPETENT FOR HEALH



	184. 
	Diagnosta laboratoryjny
	laboratory diagnostician (medical / clinical biologist)
	52. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 e)

	185. 
	Logopeda
	speech therapist (logopedist)
	53. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl 
	Art. 11 e)

Art. 11 d)

	186. 
	Fizjoterapeuta
	physiotherapist
	54. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 e)

Art. 11 d)

	187. 
	Asystentka dentystyczna
	dental assistant
	55. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 b)

	188. 
	Dietetyk
	dietetician
	56. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art, 11 e)

Art. 11 d)

Art. 11 b)

	189. 
	Felczer
	feldsher
	57. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 b)

	190. 
	optyk okularowy
	optician 
	58. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 d)

Art. 11 b)

Art. 11 a)

	191. 
	OPTOMETRYSTA
	optometrician
	59. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa

60. 
	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 e)

	192. 
	Protetyk słuchu
	hearing prosthetitian
	61. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 e)

Art. 11 d)

Art. 11 b)

Art. 11 a)

	193. 
	Higienistka dentystyczna
	dental hygienist
	62. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 d)

Art. 11 b)

	194. 
	Higienistka szkolna
	school hygienist
	63. Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 b)

	195. 
	Ortoptystka
	orthoptist
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 b)

	196. 
	Opiekunka dziecięca
	child care worker
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 b)

	197. 
	Ratownik medyczny
	medical rescue worker
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 e)

Art. 11 d)

Art. 11 b)

	198. 
	Terapeuta zajęciowy
	occupational therapist
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 d)

Art. 11 b)

	199. 
	Technik analityki medycznej
	medical laboratory technician
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 d)

	200. 
	Technik dentystyczny
	dental technician
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 d)

Art. 11 b)

	201. 
	Technik Farmaceutyczny
	pharmacist’s technician
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 b)

	202. 
	Technik elektroradiolog
	electroradiology technician
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 d)

Art. 11 b)

	203. 
	Masażysta
	massager
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 b)

	204. 
	Technik ortopeda
	orthopAedic technician
	Minister Zdrowia 

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa


	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
 
	Art. 11 b)

Art. 11 a)

	205. 
	INSPEKTOR OCHRONY RADIOLOGICZNEJ W  PRACOWNIACH STOSUJĄCYCH APARATY RENTGENOWSKIE W CELACH MEDYCZNYCH


	RADIATION PROTECTION OFFICER in X-ray laboratories, which use X-ray devices for the MEDICAL purposes
	Minister Zdrowia

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa
	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 b)

	206. 
	SPECJALISTA PSYCHOTERAPII UZALEŻNIEŃ
	
	Minister Zdrowia

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa
	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 e)

	207. 
	KOORDYNATOR POBIERANIA I PRZESZCZEPIANIA KOMÓREK, TKANEK I NARZĄDÓW
	
	Minister Zdrowia

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa
	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl

	Art. 11 e)

Art. 11 d)

	208. 
	SPECJALISTA TERAPII UZALEŻNIEŃ
	
	Minister Zdrowia

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa
	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
	Art. 11 e)

	209. 
	INSTRUKTOR TERAPII UZALEŻNIEŃ
	
	Minister Zdrowia

Minister of Health

ul. Miodowa 15

00-952 Warszawa
	Tel. + 48 22/63 49 400
Fax: + 48 22/63 49 465
E-MAIL:

kwalifikacjezawodowe@mz.gov.pl 

www.mz.gov.pl
	Art. 11  b)

	MINISTER COMPETENT FOR CULTURE AND PRESERVATION OF NATIONAL HERITAGE



	210. 
	BIBLIOTEKARZ


	LIBRARIAN
	Centrum Edukacji Bibliotekarskiej, Informacyjnej i Dokumentacyjnej im. Heleny Radlińskiej

Al. Niepodległości  213,  02-086 Warszawa


	tel. +48 22/608-27-98

tel/fax. +48 22/608-29-24

E-MAIL

biblnar@bn.org.pl
www.bn.org.pl
	Art. 11 c)
Art. 11 d)

Art. 11 e)

	211. 
	ANIMATOR KULTURY
	CULTURAL ANIMATOR
	Minister Kultury

i Dziedzictwa Narodowego

Minister of Culture and National Heritage

ul. Krakowskie 

Przedmieście 15/17

00-071 Warszawa


	tel.+48 22/42 10 512

fax:+48 22/827 39 58

E-MAIL: 

ds.@mkidn.gov.pl
zjarmoszuk@mkidn.gov.pl
  www.mkidn.gov.pl
	Art. 11 c)

Art. 11 d)

Art. 11 e)



	212. 
	MUZEALNIK
	MUSEUM

PROFESSIONAL
	Minister Kultury

i Dziedzictwa Narodowego

Minister of Culture and National Heritage

ul. Krakowskie 

Przedmieście 15/17

00-071 Warszawa


	tel.+48 22/42 10 339

fax:+48 22/826 88 30

E-MAIL: ddn@mkidn.gov.pl

www.mkidn.gov.pl
	Art. 11 d)

	213. 
	KONSERWATOR ZABYTKÓW RUCHOMYCH 

a) uprawniony do prowadzenia prac konserwatorskich, restauratorskich lub badań konserwatorskich 

b) uprawniony do prowadzenia prac konserwatorskich, restauratorskich lub badań konserwatorskich w dziedzinach nieobjętych programem wyższych studiów
	CONSERVATOR OF MOVABLE MONUMENTS

a) qualified for carrying out conservatory and restoration works or conservatory research

b) qualified for carrying out conservatory and restoration works or conservatory research in disciples not included in the program of advanced studies
	Krajowy Ośrodek Badań 
i Dokumentacji Zabytków

National Heritage Board of Poland

ul. Szwoleżerów 9 00-464

 Warszawa.
	Tel. +48 22/629 37 91

Fax: +48 22/622 65 95

E-MAIL: info@kobidz.pl
www.kobidz.pl

	a) Art. 11  e)

b) Art. 11 b)



	214. 
	KONSERWATOR ZABYTKÓW NIERUCHOMYCH

a) uprawniony do kierowania robotami budowlanymi przy zabytkach nieruchomych bez ograniczeń 

b) uprawniony do kierowania robotami budowlanymi przy zabytkach nieruchomych w ograniczonym zakresie

c) uprawniony do sprawowania nadzoru inwestorskiego przy zabytkach nieruchomych bez ograniczeń

d) uprawniony do sprawowania nadzoru inwestorskiego przy zabytkach nieruchomych w ograniczonym zakresie

e) uprawniony do prowadzenia badań architektonicznych
	CONSERVATOR OF IMMOVABLE MONUMENTS

a) qualified for supervising building works connected with immovable monuments - without limitation

b) qualified for supervising building works connected with immovable monuments – limited range

c) qualified for conducting investment supervision of immovable monuments - without limitation

d) qualified for conducting investment supervision of immovable monuments – limited range

e) qualified for carrying out the architectonical research
	Krajowy Ośrodek Badań 
i Dokumentacji Zabytków

National Heritage Board of Poland

ul. Szwoleżerów 9 00-464

 Warszawa.
	Tel. +48 22/629 37 91

Fax: +48 22/622 65 95

E-MAIL: info@kobidz.pl
www.kobidz.pl
	a) Art. 11 e)

b) Art. 11 d)

    Art. 11 e)

c) Art. 11 e)

d) Art. 11 d)

    Art. 11 e)

e) Art. 11 e)



	215. 
	KONSERWATOR ZABYTKOWEJ ZIELENI

a) uprawniony do kierowania pracami konserwatorskimi lub pracami restauratorskimi polegającymi na zabezpieczeniu , uzupełnieniu, rekonstrukcji lub konserwacji parków zabytkowych albo innego rodzaju zorganizowanej zieleni zabytkowej

b) uprawniony do prac o charakterze technicznym przy zabezpieczaniu, uzupełnianiu, rekonstrukcji lub konserwacji parków zabytkowych albo innego rodzaju zorganizowanej zieleni zabytkowej
	CONSERVATOR OF HISTORICAL GREEN

a) qualified for supervising conservatory or restoration works connected with securing, completing, reconstructing or conservation of historical parks or any other kinds of historical green 

b) qualified for technical works connected with securing, completing, reconstructing or conservation of historical parks or any other kinds of historical green 


	Krajowy Ośrodek Badań 
i Dokumentacji Zabytków

National Heritage Board of Poland

ul. Szwoleżerów 9 00-464

 Warszawa.
	Tel. +48 22/629 37 91

Fax: +48 22/622 65 95

E-MAIL: info@kobidz.pl
www.kobidz.pl
	a) Art. 11 e)

b) Art. 11 b)



	216. .
	ARCHEOLOG

- uprawniony do prowadzenia badań archeologicznych
	ARCHAEOLOGIST

- qualified for carrying out archaeological works
	Krajowy Ośrodek Badań 
i Dokumentacji Zabytków

National Heritage Board of Poland

ul. Szwoleżerów 9 00-464 Warszawa.
	Tel. +48 22/629 37 91

Fax: +48 22/622 65 95

E-MAIL: info@kobidz.pl
www.kobidz.pl
	Art. 11 e)



	MINISTER COMPETENT FOR LABOUR



	217. 
	Pośrednik PRACY

a) pośrednik pracy – stażysta,

b) pośrednik pracy,

c) pośrednik pracy I stopnia

d) pośrednik pracy II stopnia.


	PLACEMENT OFFICER

a)  job placement officer – trainee,

b) job placement officer,

c)  job placement officer 1st level,

d) job placement officer 2nd level.


	Minister Pracy i Polityki Społecznej 

Minister for  Labour  and Social Policy

Ul. Nowogrodzka 1/3/5

00-513 Warszawa
	Tel. + 48 22/4616012, 
Fax: + 48 22/4616007
E-MAIL: Grazyna.Morys-Gieorgica@mpips.gov.pl

www.mps.gov.pl  


www.psz.praca.gov.pl 


	a) Art. 11 b)

b) Art. 11 b)

c) Art. 11 b)

d)  Art.   11 d/e)



	218. 
	Doradca zawodowy

a) doradca zawodowy – stażysta,

b) doradca zawodowy,

c) doradca zawodowy I stopnia,

d) doradca zawodowy II stopnia.


	VOCATIONAL COUNSELOR

a)  vocational counselor – trainee,

b) vocational councelor, 

c) vocational counselor 1st level,

d) vocational counselor 2nd level.


	Minister Pracy i Polityki Społecznej

Minister for Labour and Social Policy

Ul. Nowogrodzka 1/3/5

00-513 Warszawa
	Tel. + 48 22/4616012
Fax: + 48 22/4616007
E-MAIL: Grazyna.Morys-Gieorgica@mpips.gov.pl

www.mps.gov.pl  


www.praca.gov.pl 


	a) Art. 11 d/e)

b) Art. 11 d/e)

c) Art. 11 d/e)

d) Art. 11 d/e)

	219. 
	Psycholog
	psychologist
	Minister Pracy i Polityki Społecznej

Minister for Labour and Social Policy

ul. Nowogrodzka 1/3/5

00-513 Warszawa
	Tel. + 48 22/661 16 44
Fax: + 48 22/661 16 40
E-MAIL: Hubert.Lenarczyk@mpis.gov.pl

www.mps.gov.pl  


www.praca.gov.pl

	Art. 11 e)

	MINISTER COMPETENT FOR ECONOMY



	220. 
	Obsługujący dźwigi
	LIFTS OPERATOR
	Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl 
	Art. 11  a) ii)

	221. 
	obsługujący dźwignice
	 LIFTING DEVICES OPERATOR
	Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl
	Art. 11  a) ii)

	222. 
	KONSERWATOR DŹWIGÓW
	LIFTS MAINTENANCE 

TECHNICIAN
	Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl
	Art. 11  a) ii)

	223. 
	kONSERWATOR dŹWIGNIC
	LIFTING DEVICES   MAINTENANCE 

TECHNICIAN
	Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl
	Art. 11 a) ii)

	224. 
	KONSERWATOR WÓZKÓW PODNOŚNIKOWYCH
	POWERED INDUSTRIAL TRUCKS MAINTENANCE TECHNICIAN
	Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl
	Art. 11  a) ii)

	225. 
	Napełniający zbiorniki przenośne
	LPG/CNG OPERATOR OF MOVABLE VESSELS
	Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl 
	Art. 11 a) ii)

	226. 
	OPERATOR WÓZKÓW PODNOŚNIKOWYCH
	POWERED INDUSTRIAL TRUCKS OPERATOR
	Instytut Mechanizacji Budownictwa i Górnictwa Skalnego

Institute of Mechanised Construction and Rock Mining

ul.Racjonalizacji 6/8

02-673 Warszawa 

lub

Urząd Dozoru Technicznego

Office of Technical Inspection

ul. Szczęśliwicka 34, 

02-353 Warszawa

	Tel. +48 22/84 30 2 01

Fax. +48 22/84 35 981

E-mail: imb@imbigs.org.pl
www.imbigs.org.pl
Tel. + 48 22/57 22 100
Fax: + 48 22/ 822 72 09
E-mail: udt@udt.gov.pl
www.udt.gov.pl

	Art. 11 .a) ii)

	227. 
	STANOWISKA PRACY ZWIĄZANE Z  EKSPLOATACJĄ URZĄDZEŃ, INSTALACJI I SIECI ELEKTROENERGETYCZ-

NYCH WYTWARZAJĄCYCH, PRZETWARZAJĄCYCH, PRZESYŁAJĄCYCH I ZUŻYWAJĄCYCH ENERGIĘ ELEKTRYCZNĄ 
	Work position connected with exploitation/operation of equipments, installations and  energy networks generating, transforming, transmitting, distributing and using electricity
	Ministerstwo Gospodarki 

Ministry of Economy

ul. Plac Trzech Krzyży 3/5
00-507 Warszawa


	Tel.: +48 22 693 50 00

Fax: +48 22 693 40 37

E-mail: sekretariatDE@mg.gov.pl

	Art. 11 a)  i)

	228. 
	STANOWISKA PRACY ZWIĄZANE Z  DOZOREM NAD EKSPLOATACJĄ URZĄDZEŃ, INSTALACJI I SIECI ELEKTROENERGETYCZ-

NYCH WYTWARZAJĄCYCH, PRZETWARZAJĄCYCH, PRZESYŁAJĄCYCH I ZUŻYWAJĄCYCH ENERGIĘ ELEKTRYCZNĄ 
	Work position connected with inspection/supervision exploitation of equipments, installations and energy networks generating, transforming, transmitting, distributing and using electricity
	Ministerstwo Gospodarki 

Ministry of Economy

ul. Plac Trzech Krzyży 3/5
00-507 Warszawa


	Tel.: +48 22 693 50 00

Fax: +48 22 693 40 37

E-mail: sekretariatDE@mg.gov.pl

	Art. 11a)  i)

	229. 
	STANOWISKA PRACY ZWIĄZANE Z  EKSPLOATACJĄ URZĄDZEŃ, INSTALACJI I SIECI ELEKTROENERGETYCZ-

NYCH WYTWARZAJĄCYCH, PRZETWARZAJĄCYCH, PRZESYŁAJĄCYCH I ZUŻYWAJĄCYCH CIEPŁO ORAZ INNYCH URZĄDZEŃ ENERGETYCZNYCH  
	Work position connected with exploitation/operation of equipments, installations and  energy networks generating, transforming, transmitting, distributing and using heat and others energy installations
	Ministerstwo Gospodarki

Ministry of Economy

ul. Plac Trzech Krzyży 3/5
00-507 Warszawa


	Tel.: +48 22 693 50 00

Fax: +48 22 693 40 37

E-mail: sekretariatDE@mg.gov.pl

	Art. 11 a)  i)

	230. 
	STANOWISKA PRACY ZWIĄZANE  Z DOZOREM  NAD EKSPLOATACJĄ URZĄDZEŃ, INSTALACJI I SIECI ELEKTROENERGETYCZ-

NYCH WYTWARZAJĄCYCH, PRZETWARZAJĄCYCH, PRZESYŁAJĄCYCH I ZUŻYWAJĄCYCH CIEPŁO ORAZ INNYCH URZĄDZEŃ ENERGETYCZNYCH  
	Work position connected with inspection/supervision exploitation of equipments, installations and energy networks generating, transforming, transmitting, distributing and using heat and others energy installations
	Ministerstwo Gospodarki

Ministry of Economy

ul. Plac Trzech Krzyży 3/5
00-507 Warszawa


	Tel.: +48 22 693 50 00

Fax: +48 22 693 40 37

E-mail: sekretariatDE@mg.gov.pl

	Art. 11 a)  i)

	231. 
	Stanowiska pracy związane z eksploatacją urządzeń, instalacji i sieci gazowych wytwarzających, przetwarzających, przesyłających, dystrybuujących, magazynujących i zuzywających paliwa gazowe, do których zalicza się stanowiska osób wykonujących prace w zakresie obsługi, konserwacji, remontów, montazu i kontrolno-pomiarowym
	Work position connected with exploitation/operation of equipments, installations and gas networks generating, transforming, transmitting, distributing,  storing and using gaseous fuels, in that positions of workers refers to service, conservation, repairs as well as control and mensuration
	Ministerstwo Gospodarki
Ministry of Economy

ul. Plac Trzech Krzyży 3/5
00-507 Warszawa

	Tel.: +48 22 693 50 00

Fax: +48 22 693 40 37

E-mail: sekretariatDRO@mg.gov.pl

	Art. 11 a)  i)

	232. 
	Stanowiska pracy związane z dozorem nad eksploatacją urządzeń, instalacji i sieci gazowych wytwarzających, przetwarzających, przesyłających, dystrybuujących, magazynujących i zuzywających paliwa gazowe, do których zalicza się stanowiska osób kierujących czynnościami osób wykonujących prace w zakresie obsługi, konserwacji, remontów, montazu i kontrolno-pomiarowym


	Work position connected with inspection/supervision exploitation of equipments, installations and gas networks generating, transforming, transmitting, distributing, storing and using gaseous fuels, in that positions of workers managing activities of workers  refered to service, conservation, repairs as well as control and mensuration
	Ministerstwo Gospodarki
Ministry of Economy

ul. Plac Trzech Krzyży 3/5
00-507 Warszawa

	Tel.: +48 22 693 50 00

Fax: +48 22 693 41 29

E-mail: sekretariatDRO@mg.gov.pl

	Art. 11 a)  i)

	233. 
	OPERATOR SPRZĘTU DO ROBÓT ZIEMNYCH I URZĄDZEŃ POKREWNYCH
	Ground works equipment and related devices operator 


	Instytut Mechanizacji Budownictwa i Górnictwa Skalnego

Institute of Mechanised Construction and Rock Mining

ul.Racjonalizacji 6/8

02-673 Warszawa 

	Tel. +48 22/84 30 2 01

Fax. +48 22/84 35 981

E-mail: imb@imbigs.org.pl
www.imbigs.org.pl
	Art. 11  a) ii)

	234. 
	OPERATOR MASZYN I URZĄDZEŃ DO pRODUKCJI bETONU, aSFALTOBETONU, ELEMENTÓW BETONOWYCH I KAMIENNYCH I POKREWNI
	Concrete, asphalt-concrete, concrete elements and stone  production machinery operator


	Instytut Mechanizacji Budownictwa i Górnictwa Skalnego

Institute of Mechanised Construction and Rock Mining

ul.Racjonalizacji 6/8

02-673 Warszawa 


	Tel. +48 22/84 30 2 01

Fax. +48 22/84 35 981

E-mail: imb@imbigs.org.pl
www.imbigs.org.pl
	Art. 11 a) ii)

	235. 
	Monter rusztowań
	  mechanic scaffolding
	Instytut Mechanizacji Budownictwa i Górnictwa Skalnego

Institute of Mechanised Construction and Rock Mining

ul.Racjonalizacji 6/8

02-673 Warszawa 


	Tel. +48 22/84 30 2 01

Fax. +48 22/84 35 981

E-mail: imb@imbigs.org.pl
www.imbigs.org.pl
	Art. 11  a) ii)

	236. 
	RZECZNIK PATENTOWY
	patent attorney
	Polska Izba Rzeczników Patentowych 

Polish Chamber of Patent Attorneys 

ul. Madalińskiego 20 lok. 2, 

02-513 Warszawa
	tel. + 48 22/646-11-39 

tel./fax + 48 22/646-40-12 

tel./fax +  4822 /646-41-43

e-mail.: info@pirp.org.pl

www.rzecznikpatentowy.org.pl
	art. 11  e)

	237. 
	Osoby dokonujące naprawy i obsługi technicznej urządzeń i instalacji chłodniczych zawierających substancje kontrolowane 

	personnel performing technical maintenance of freezing installation and equipment containing controlled substances
	Ministerstwo Gospodarki

Ministry of Economy

Plac Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa
	Tel.: + 48 22 693 53 73 

Fax:  + 4822 693 40 25

E-MAIL: sekretariatDRE@mg.gov.pl
	Art. 11  b) ii)

	238. 
	osoby dokonujące naprawy i obsługi technicznej oraz demontażu urządzeń i instalacji przeciwpożarowych, a także odzysku, recyklingu, regeneracji i unieszkodliwiania substancji w nich zawartych 
	personnel performing maintenance  and dismantling of fire protection systems installation and equipment and performing recovery, recycling and reclamation and destruction of specific controlled substances
	Ministerstwo Gospodarki

Ministry of Economy

Plac Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa
	Tel.: + 48 22 693 53 73 

Fax:  + 4822 693 40 25

E-MAIL: sekretariatDRE@mg.gov.pl
	Art. 11  b) ii)

	239. 
	osoby dokonujące demontażu instalacji i urządzeń, odzysku substancji kontrolowanych, recyklingu, regeneracji i unieszkodliwiania substancji
	personnel performing dismantling of installation and equipment and performing recovery, recycling, reclamation and destruction of controlled substances
	Ministerstwo Gospodarki

Ministry of Economy

Plac Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa
	Tel.: + 48 22 693 53 73 

Fax:  + 4822 693 40 25

E-MAIL: sekretariatDRE@mg.gov.pl
	Art. 11  b) ii)

	240. 
	PIROTECHNICY
	PYROTECHNIC SPECIALISTS
	Minister Gospodarki

Minister of Economy

Pl. Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa 
	Tel: + 48 22/ 693 50 00
Fax: + 48 22/ 693 40 46
E-Mail: esp@mg.gov.pl

WEB: www.mg.gov.pl
	art. 11  a)  i)

	241. 
	specjalista ds. oczyszczania terenu z materiałów wybuchowych i niebezpiecznych
	EXPLOSIVE oRDNANCE DISPOSAL expert 

	Minister Gospodarki

Minister of Economy

Pl. Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa 
	Tel: + 48 22/ 693 50 00
Fax: + 48 22/ 693 40 46
E-Mail: esp@mg.gov.pl

WEB: www.mg.gov.pl
	Art. 11 b)  i)

	242. 
	technik oczyszczania terenu z materiałów wybuchowych i niebezpiecznych
	EXPLOSIVE oRDNANCE DISPOSAL technician 
	Minister Gospodarki

Minister of Economy

Pl. Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa 
	Tel: + 48 22/ 693 50 00
Fax: + 48 22/ 693 40 46
E-Mail: esp@mg.gov.pl

WEB: www.mg.gov.pl
	art. 11 a)  i)

	243. 
	RUSZNIKARZ 
	GUNSMITH 
	Minister Gospodarki

Minister of Economy

Pl. Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa 
	Tel: + 48 22/ 693 50 00
Fax: + 48 22/ 693 40 46
E-Mail: esp@mg.gov.pl

WEB: www.mg.gov.pl
	art. 11 a)  i)

	244. 
	OPERATORZY URZĄDZEŃ DO PRODUKCJI  MATERIAŁÓW WYBUCHOWYCH I POKREWNI
	EXPLOSIVE PRODUCING APPARATUS OPERATORS
	Minister Gospodarki

Minister of Economy

Pl. Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa 
	Tel: + 48 22/ 693 50 00
Fax: + 48 22/ 693 40 46
E-Mail: esp@mg.gov.pl

WEB: www.mg.gov.pl
	art. 11 a)  i)

	MINISTER COMPETENT FOR TELECOMMUNICATION



	245. 
	Operator radiotelefonista VHF w służbie radiokomunikacyjnej morskiej i żeglugi śródlądowej
	VHF RADIOTELEPHONE operator in marine and inland radiocommunication service
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	246. 
	Operator łączności bliskiego zasięgu w służbie radiokomunikacyjnej morskiej i żeglugi śródlądowej
	Short range communication operator in marine and inland radiocommunication service
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11 a)

	247. 
	Operator łączności dalekiego zasięgu w służbie radiokomunikacyjnej morskiej 
	Long range communication operator in marine and inland radiocommunication service
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11 a)

	248. 
	Operator (GMDSS) w służbie radiokomunikacyjnej morskiej posiadający świadectwo ograniczone
	(GMDSS) operator in marine radiocommunication service holding a restricted certificate
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	249. 
	Operator (GMDSS) w służbie radiokomunikacyjnej morskiej posiadający świadectwo ogólne
	(GMDSS) operator in marine radiocommunication service holding a general certificate
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	250. 
	radioelektronik drugiej klasy (GMDSS) w służbie radiokomunikacyjnej morskiej
	Second-class (GMDSS) radioelectronic officer in marine radiocommunication service
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	251. 
	radioelektronik pierwszej klasy (GMDSS) w służbie radiokomunikacyjnej morskiej
	First-class (GMDSS) radioelectronic officer in marine radiocommunication service
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	252. 
	Operator radiotelefonista w radiowej służbie lotniczej posiadający świadectwo ograniczone
	Radiotelephone operator in aviation radio service holding a restricted certificate
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11 a)

	253. 
	Operator radiotelefonista w radiowej służbie lotniczej posiadający świadectwo ogólne
	Radiotelephone operator in aviation radio service holding a general certificate 
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	254. 
	Operator radiotelefonista  STACJI LOTNISKOWEJ
	RADIOTELEPHONE operator in aviation radio service
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11  a)

	255. 
	OPERATOR STACJI NADBRZEŻNEJ ŻEGLUGI ŚRÓDLĄDOWEJ
	operator in Inland  station 
	Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej

President of the Office of Electronic Communications

ul. Kasprzaka 18/20 

01-211 Warszawa
	Tel. + 48 22/53 49 190
Fax: + 48 22/53 49 162
E-MAIL: uke@uke.gov.pl
www.uke.gov.pl
	Art. 11. a)

	MINISTER COMPETENT FOR  WATER MANAGEMENT



	256. 
	Inżynier budownictwa wodnego – projektowanie oraz/lub kierowanie robotami budowlanymi w specjalności budownictwo wodne
	Civil engineer – designing and/or managing of the construction works within building specialization CONNECTED with usage and maintenance of  water RECOURSES


	64. Minister Środowiska 

Minister of  Environment

ul. Wawelska 52/54

02-922 Warszawa
	Tel. + 48 22/57 92 301
Fax: + 48 22/57 92 473
E-MAIL:

www. mos.gov.pl   


	Art 11 d), e),

	MINISTER COMPETENT FOR THE ENVIRONMENT



	257. 
	Inżynier leŚnictwa 
	Forestry engineer 
	65. Dyrektor Generalny Lasów Państwowych 

General Director of the State Forests

ul. Wawelska 52/54

00-922 Warszawa


	Tel. + 48 22/82 56 028
Fax: + 48 22/82 58 556

E-MAIL:

www. lp.gov.pl 


	Art 11 e), d)

	258. 
	Technik leśnik 
	Forestry technician 
	66. Dyrektor Generalny Lasów Państwowych 

General Director of the State Forests

ul. Wawelska 52/54

00-922 Warszawa
	Tel. + 48 22/82 56 028
Fax: + 48 22/82 58 556 
E-MAIL: 

www. lp.gov.pl 


	Art 11 b) ii)

Art 11 c) i)

	259. 
	Operator maszyn leśnych 
	Forestry machine operator
	67. Dyrektor Generalny Lasów Państwowych 

General Director of the State Forests

ul. Wawelska 52/54

00-922 Warszawa
	Tel. + 48 22/82 56 028
Fax: + 48 22/82 58 556 
E-MAIL: 

www. lp.gov.pl 


	Art 11 a) ii)

	260. 
	GEOLOG - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii I w zakresie poszukiwania i rozpoznawania złóż ropy naftowej, gazu ziemnego oraz metanu z węgla kamiennego.
	Certified Geologist – the performance, supervision and management of category I geological works in the scope of prospecting for and exploration of oil, natural gas s and coal-bed methane
	68. Minister Środowiska 

Minister of  Environment

ul. Wawelska 52/54

02-922 Warszawa
	Tel. + 48 22/57 92 335
Fax: + 48 22/57 92 460
E-MAIL: dgikg@mos.gov.pl 

www. mos.gov.pl 

www. mos.gov.pl/dg 


	Art 11 e)

	261. 
	GEOLOG – wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii II w zakresie poszukiwania i rozpoznawania złóż kopalin podstawowych i pospolitych oraz metanu z węgla kamiennego, z wyłączeniem złóż ropy naftowej 

i gazu ziemnego, solanek, wód leczniczych i termalnych.
	Certified Geologist – the performance, supervision and  management of  category II geological works in the scope of  prospecting for and  exploration of  deposits of basic and common minerals as well as coal-bed methane, excluding oil and natural gas, brines, curative and thermal waters
	69. Minister Środowiska 

Minister of  Environment

ul. Wawelska 52/54

02-922 Warszawa
	Tel. + 48 22/57 92 335
Fax: + 48 22/57 92 460
E-MAIL: dgikg@mos.gov.pl 

www. mos.gov.pl

www. mos.gov.pl/dg


	Art 11 e)

	262. 
	GEOLOG - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii III w zakresie poszukiwania 

i rozpoznawania złóż kopalin pospolitych, z wyłączeniem solanek, wód leczniczych i termalnych.
	Certified Geologist – the performance,  supervision and  management of  category III geological works in the scope of prospecting for and  exploration of  deposits of common minerals, excluding brines, curative and  thermal waters
	70. Minister Środowiska 

Minister of  Environment

ul. Wawelska 52/54

02-922 Warszawa
	Tel. + 48 22/57 92 335
Fax: + 48 22/57 92 460
E-MAIL: dgikg@mos.gov.pl 

www. mos.gov.pl

www. mos.gov.pl/dg


	Art 11 e)

	263. 
	GEOLOG – wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii IV w zakresie poszukiwania i rozpoznawania zasobów wód podziemnych, w tym solanek, wód leczniczych i termalnych, oraz określania warunków hydrogeologicznych w związku z projektowaniem odwodnień dla wydobywania kopalin ze złóż, wtłaczaniem wód do górotworu, projektowaniem odwodnień budowlanych otworami wiertniczymi, projektowania inwestycji mogących zanieczyścić wody podziemne, obejmujących w szczególności składowanie odpadów na powierzchni, bezzbiornikowe magazynowanie substancji oraz składowanie odpadów w górotworze, także w podziemnych wyrobiskach górniczych, ustanawianiem obszarów ochronnych zbiorników wód podziemnych, zakończeniem lub zmianą poziomu odwadniania likwidowanych zakładów górniczych oraz wykonywaniem prac na potrzeby wykorzystywania ciepła Ziemi i ujmowania wód podziemnych.
	CERTIFIED GEOLOGIST- the performance, supervision and management of category IV geological works in the scope of prospecting for and exploration of groundwater resources, including brines, curative and thermal waters, as well as the determination of the hydrogeological conditions in relation to: the design of drainage systems for the purposes of exploitation of minerals from deposits, the injection of water into geological formations, the design of drainage systems for built structures by means of boreholes, the design of investment projects which may pollute groundwater, consisting in particular of the landfill of wastes on the surface, the non-reservoir storage of substances and the underground disposal of wastes, including underground mining excavations, the establishment of protective zones for groundwater reservoirs, the completion, or change in the level of the drainage of closed down mining plants and the performance of works for the purpose of using the heat of the Earth and groundwater abstraction,
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	264. 
	GEOLOG - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii V w zakresie poszukiwania i rozpoznawania zasobów wód podziemnych, z wyłączeniem solanek, wód leczniczych i termalnych, oraz określania warunków hydrogeologicznych w związku z projektowaniem odwodnień budowlanych otworami wiertniczymi, projektowaniem inwestycji mogących zanieczyścić wody podziemne, obejmujących w szczególności składowanie odpadów na powierzchni, bezzbiornikowe magazynowanie substancji oraz składowanie odpadów w górotworze, także w podziemnych wyrobiskach górniczych, ustanawiania obszarów ochronnych zbiorników wód podziemnych oraz wykonywania prac na potrzeby wykorzystywania ciepła Ziemi i ujmowania wód podziemnych.
	CERTIFIED GEOLOGIST- the performance, supervision and management of category V geological works in the scope of prospecting for and exploration of groundwater resources, excluding brines, curative and thermal waters, as well as the determination of the hydro-geological conditions in relation to: the design of drainage systems for built structures by means of boreholes, the design of investment projects which may pollute groundwater, consisting in particular of the landfill of wastes on the surface, the non-reservoir storage of substances and the underground disposal of wastes, including underground mining excavations, the establishment of protective zones for groundwater reservoirs and the performance of works for the purpose of using the heat of the Earth and groundwater abstraction.
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	265. 
	GEOLOG - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii VI w zakresie ustalania warunków geologiczno-inżynierskich na potrzeby zagospodarowania przestrzennego i posadawiania obiektów budowlanych, w tym zakładów górniczych i budownictwa wodnego, bezzbiornikowego magazynowania substancji oraz składowania odpadów w górotworze, w tym  w podziemnych wyrobiskach górniczych, a także składowania odpadów na powierzchni ziemi.
	CERTIFIED GEOLOGIST- the performance, supervision and management of category VI geological works in the scope of determination of the geological-engineering conditions for the purposes of land development and the foundation of built structures, including mining plants and water management facilities, the non-reservoir storage of substances and the underground disposal of wastes, including underground mining excavations, and the landfill of wastes on the surface.
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	266. 
	GEOLOG - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii VII w zakresie ustalania warunków geologiczno-inżynierskich dla potrzeb zagospodarowania przestrzennego i posadawiania obiektów budowlanych, 

z wyłączeniem posadawiania obiektów budowlanych zakładów górniczych oraz budownictwa wodnego.
	Certified Geologist – the performance, supervision and management of category VII geological works in the scope of the determination of the geological-engineering conditions for the  purposes of land development and the  foundation of built structures, excluding  the foundation of the  built structures of  mining plants and water management  facilities
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	267. 
	GEOLOG - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii VIII w zakresie wykonywania prac kartografii geologicznej, wraz z projektowaniem 

i dokumentowaniem tych prac, z wyjątkiem map sporządzanych w ramach pozostałych kategorii prac geologicznych.
	Certified Geologist – the performance, supervision and management of category VIII geological works in the scope of the performance of geological mapping works, along with the design and  documentation of such  works, excluding the  maps developed  within the framework of the other categories  of geological works
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	268. 
	GEOFIZYK - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii IX w zakresie kierowania

i wykonywania w terenie badań geofizycznych w zakresie badań sejsmicznych i geofizyki wiertniczej, także przy użyciu materiałów wybuchowych wraz z projektowaniem 

i dokumentowaniem tych badań.
	Certified Geophysicist – the performance, supervision and management of category IX geological works in  the scope of the management and performance of field geophysical surveys; and, in the scope of  seismic surveying and  well-logging geophysics, including the use of explosives, along with the design and documentation of  such surveys
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	269. 
	GEOFIZYK - wykonywanie, dozorowanie i kierowanie pracami geologicznymi kategorii X w zakresie kierowania

i wykonywania w terenie badań geofizycznych, wraz 

z projektowaniem i dokumentowaniem tych badań, 

z wyłączeniem badań sejsmicznych i geofizyki wiertniczej.
	Certified Geophysicist – the performance, supervision and management of  category X geological works in the scope of  the management and  performance of field geophysical surveys, along with the design and documentation of such surveys, excluding seismic  surveying and well-logging geophysics
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	270. 
	GEOLOG - dozorowanie prac geologicznych i kierowanie robotami geologicznymi kategorii XI w zakresie wykonywania czynności dozoru geologicznego nad pracami geologicznymi, z wyjątkiem badań geofizycznych.
	CERTIFIED GEOLOGIST- the supervision of geological works and management of geological operations of category XI in the scope of performance of geological supervision over geological works, excluding geological surveys.
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	271. 
	GEOLOG – dozorowanie prac geologicznych i kierowanie robotami geologicznymi kategorii XII w zakresie kierowania w terenie robotami geologicznymi wykonywanymi poza granicami obszaru górniczego,

wykonywanymi bez użycia materiałów wybuchowych albo gdy projektowana głębokość wyrobiska nie przekracza 100 m.
	CERTIFIED GEOLOGIST- the supervision of geological works and management of geological operations of category XII in the scope of management of  field geological operations when performed outside the mining area or performed without use of explosives, or when the planned depth of the excavation does not exceed 100m.
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	272. 
	INSPEKTOR DOZORU JĄDROWEGO
	NUCLEAR REGULATORY INSPECTOR
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	273. 
	INSPEKTOR OCHRONY RADIOLOGICZNEJ

z wyjątkiem inspektora ochrony radiologicznej w pracowniach stosujących aparaty rentgenowskie do celów diagnostyki medycznej, radiologii zabiegowej, radioterapii powierzchniowej i radioterapii schorzeń nienowotworowych 
	RADIATION PROTECTION OFFICER except for the radiation protection officer In X-ray laboratories, which use X-ray devices for the purposes of medical diagnostics, interventional radiotherapy, surface radiotherapy and  radiotherapy of non-oncological diseases
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	274. 
	STANOWISKA MAJĄCE ISTOTNE ZNACZENIE DLA ZAPEWNIENIA BEZPIECZEŃSTWA JĄDROWEGO I OCHRONY RADIOLOGICZNEJ:

1. operator reaktora badawczego,

2. dozymetrysta reaktora badawczego,

3. starszy dozymetrysta reaktora badawczego,

4. kierownik zmiany reaktora badawczego,

5. kierownik reaktora badawczego,

6. zastępca dyrektora do spraw bezpieczeństwa jądrowego i ochrony radiologicznej w jednostce organizacyjnej posiadającej badawczy reaktor jądrowy,

7. specjalista do spraw ewidencji materiałów jądrowych,

8. operator przechowalnika wypalonego paliwa jądrowego,

9. kierownik składowiska odpadów, promieniotwórczych,

10. kierownik zakładu unieszkodliwiania odpadów promieniotwórczych, 

11. operator akceleratora  stosowanego do celów innych niż medyczne, z wyłączeniem akceleratorow stosowanych do kontroli pojazdów na przejściach granicznych, 

12. Operator akceleratora stosowanego do  kontroli pojazdów na przejściach granicznych,

13. Operator akceleratora stosowanego do celów medycznych oraz urządzeń do teleradioterapii,

14. Operator urządzeń do brachyterapii ze źródłami promieniotwórczymi.


	POSITION IMPORTANT FOR ENSURING NUCLEAR SAFETY AND  RADIATION PROTECTION:

1.  Research reactor      control room operator

2. Research reactor dosimetrist

3. Research reactor senior dosimetrist

4. Research reactor shift supervisor

5. Head of research reactor

6. Deputy director for nuclear safety and radiation protection in the organizational unit  with research reactor

7. Nuclear material accountancy specialist

8.Operator of the spent fuel storage facility

9. Head of radioactive waste repository

10. Head of the Radioactive Waste  Management Plant

11. Operator of an accelerator used for other than medical purposes, with the exception of accelerators used for vehicle control on border-crossing points

12. Operator of an accelerator used for vehicle control on border-crossing points

13. Operator of an accelerator used for  medical purposes and of  teleradiotherapy equipment

14. Operator of an equipment for brachytherapy with radioactive sources
	82. Prezes Państwowej Agencji Atomistyki 

President of National Atomic Energy Agency

ul. Krucza 36

00-522 Warszawa
	Tel. + 48 22/628 27 22
Fax: + 48 22/629 01 64
E-MAIL:

paa@paa.gov.pl
www.paa.gov.pl
	 Art 11  a) i)

Positions 3,5,6,10

Art. 11 d) e)

Positions 1,2,4, 8,9,11,13,14

Art 11 b) ii) 

Positions 7, 12

Art. 11 b).



	275. 
	KIEROWNIK RUCHU PODZIEMNEGO ZAKŁADU GÓRNICZEGO
	MANAGER OF MINING PLANT OPERATION IN THE UNDERGROUND MINING PLANT
	83. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 
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	276. 
	KIEROWNIK RUCHU LIKWIDOWANEGO PODZIEMNEGO ZAKŁADU GÓRNICZEGO
	MANAGER OF MINING PLANT OPERATION IN THE LIQUIDATED UNDERGROUND MINING PLANT
	84. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority
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	277. 
	KIEROWNIK DZIAŁU ROBÓT GÓRNICZYCH PODZIEMNEGO ZAKŁADU GÓRNICZEGO 
	MANAGER OF MINING OPERATIONS UNIT IN UNDERGROUND MINING PLANT
	85. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice
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	278. 
	KIEROWNIK RUCHU ODKRYWKOWEGO ZAKŁADU GÓRNICZEGO I KIEROWNIK DZIAŁU ROBÓT GÓRNICZYCH TAKIEGO ZAKŁADU
	MANAGER OF MINING PLANT OPERATION IN SURFACE MINING PLANT AND MANAGER OF MINING OPERATIONS UNIT IN THIS KIND OF MINING PLANT
	86. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 
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	279. 
	KIEROWNIK RUCHU ODKRYWKOWEGO ZAKŁADU GÓRNICZEGO WYDOBYWAJĄCEGO KOPALINY POSPOLITE BEZ UŻYCIA MATERIAŁÓW WYBUCHOWYCH I KIEROWNIK DZIAŁU ROBÓT GÓRNICZYCH TAKIEGO ZAKŁADU
	MANAGER OF MINING PLANT OPERATION IN SURFACE MINING PLANT AND MANAGER OF MINING OPERATIONS UNIT IN THIS KIND OF MINING PLANT
	87. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
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E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 
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	280. 
	KIEROWNIK RUCHU ODKRYWKOWEGO ZAKŁADU GÓRNICZEGO WYDOBYWAJĄCEGO KOPALINY POSPOLITE W WARUNKACH OKREŚLONYCH W ART. 16 UST. 2A USTAWY Z DNIA 4 LUTEGO 1994 r. – PRAWO GEOLOGICZNE I GÓRNICZE - I KIEROWNIK DZIAŁU ROBÓT GÓRNICZYCH TAKIEGO ZAKŁADU
	MANAGER OF MINING PLANT OPERATION IN SURFACE MINING PLANT EXPLORING COMMON MINERALS IN CONDITIONS OF Art.16 par.2a Act of 4 FEBRUARY 1994-GEOLOGICAL AND MINING LAW AND MANAGER OF MINING OPERATIONS UNIT IN THIS KIND OF MINING PLANT
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	KIEROWNIK RUCHU ZAKŁADU GÓRNICZEGO WYDOBYWAJĄCEGO KOPALINY OTWORAMI WIERTNICZYMI I  KIEROWNIK DZIAŁU ROBÓT GÓRNICZYCH TAKIEGO ZAKŁADU
	MANAGER OF MINING PLANT OPERATION IN BOREHOLE MINING PLANT AND MANAGER OF MINING OPERATIONS UNIT IN THIS KIND OF MINING PLANT
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	KIEROWNIK INNEGO DZIAŁU RUCHU POZA DZIAŁEM ROBÓT GÓRNICZYCH W ZALEŻNOŚCI OD SPECJALNOŚCI TECHNICZNEJ TEGO DZIAŁU
	MANAGER OF THE OTHER UNIT THAN MINING PLANT OPERATIONS UNIT DEPENDING ON THE TECHNICAL SPECIALITY OF THIS UNIT 
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	WYŻSZY DOZÓR RUCHU
	HIGHER OPERATIONS SUPERVISION STAFF
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	284. 
	ŚREDNI DOZÓR RUCHU
	MIDDLE OPERATIONS SUPERVISION STAFF
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	NIŻSZY DOZÓR RUCHU
	LOWER OPERATIONS SUPERVISION STAFF
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	MIERNICZY GÓRNICZY
	MINE SURVEYOR
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	GEOLOG GÓRNICZY
	MINE GEOLOGIST
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	RZECZOZNAWCA Ds. RUCHU ZAKŁADU GÓRNICZEGO
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	PODZIEMNE ZAKŁADY GÓRNICZE – STANOWISKA WYMAGAJĄCE SACZEGÓLNYCH KWALIFIKACJI

Underground mining plants – posts requiring specific qualification
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	SYGNALISTA SZYBOWY
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	OPERATOR (SAMOJEZDNYCH) MASZYN PRZODKOWYCH
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	Art. 11 b) 

Art. 11 a) i)

	292. 
	GÓRNIK STRZAŁOWY
	SHOTFIRER
	100. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b) 

Art. 11 a) i)

	293. 
	WYDAWCA MATERIAŁÓW WYBUCHOWYCH
	A PERSON WHO SPENDS BLASTING MATERIALS
	101. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	294. 
	INSTRUKTOR STRZAŁOWY
	INSTRUCTOR OF SHOT-FIRING
	102. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a i)

	295. 
	MASZYNISTA MASZYN WYCIĄGOWYCH
	WINDING-MACHINE OPERATOR
	103. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 b)

Art. 11 a i)

	296. 
	MASZYNISTA LOKOMOTYW POD ZIEMIĄ 
	UNDERGROUND MINING LOCOMOTIVE MACHINE OPERATOR


	104. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	297. 
	REWIDENT URZĄDZEŃ WYCIĄGOWYCH
	WINDING GEAR EXAMINER
	105. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a i)

	298. 
	REWIDENT URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH MASZYN WYCIĄGOWYCH I   SYGNALIZACJI SZYBOWYCH
	ELECTRICAL EQUIPMENT OF WINDING MACHINES AND SHAFT SIGNALLING EXAMINER
	106. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)



	299. 
	REWIDENT URZĄDZEŃ SYSTEMÓW ŁĄCZNOŚCI, BEZPIECZEŃSTWA I ALARMOWANIA
	EQUIPMENT OF COMMUNICATION, SAFETY AND ALARM SYSTEMS EXAMINER
	107. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	300. 
	SPAWACZ
	WELDER
	108. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	301. 
	ELEKTROMONTER SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO

A) o napięciu do  1 kV,

B) o napięciu powyżej 1 kV
	ELECTRICAL EQUIPMENT VOLTAGE 

A) UNDER 1 Kv WIREMAN

B) OVER 1 Kv WIREMAN


	109. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	ODKRYWKOWE ZAKŁADY GÓRNICZE – STANOWISKA WYMAGAJĄCE SZCZEGÓLNYCH KWALIFIKACJI

OPEN PIT MINING PLANTS – POSTS REQUIRING SPECIFIC QUALIFICATION



	302. 
	STRZAŁOWY 
	SHOT FIRER
	110. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a i)

	303. 
	WYDAWCA MATERIAŁÓW WYBUCHOWYCH
	A PERSON WHO SPENDS BLASTING MATERIALS
	111. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a)  i)

	304. 
	MASZYNISTA WIERTNICZY
	DRILLING MACHINE OPERATOR
	112. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)  

Art. 11 a) i)

	305. 
	OPERATOR SPECJALISTYCZNYCH WIELOSTANOWISKOWYCH MASZYN ZWAŁUJĄCYCH I URABIAJĄCYCH 
	OPERATOR OF SPECIALIST, MULTISTATION DUMPING AND MINING MACHINES
	113. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	ZAKŁADY GÓRNICZE WYDOBYWAJĄCE KOPALINY OTWORAMI WIERTNICZYMI – STANOWISKA WYMAGAJĄCE SZCZEGÓLNYCH KWALIFIKACJI

MINING PLANTS EXTRACTING MINERALS BY DRILL-HOLE METHOD – POSTS  REQUIRING SPECIFIC QUALIFICATION



	306. 
	MECHANIK WIERTNI
	OPERATOR OF DRILL-RIG
	114. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	307. 
	OPERATOR AGREGATÓW CEMENTACYJNYCH ZASOBNIKÓW ORAZ URZĄDZEŃ DO INTENSYFIKACJI WYDOBYCIA ROPY I GAZU


	OPERATOR OF CEMENTATION AGGREGATES AND INSTALLATION OF EXPLORING OIL AND GAS
	115. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a)  i)

	308. 
	WYDAWCA MATERIAŁÓW WYBUCHOWYCH
	A PERSON WHO SPENDS BLASTING MATERIALS
	116. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a)  i)

	309. 
	STRZAŁOWY
	SHOT FIRER
	117. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

Art. 11 a) i)

	310. 
	SPAWACZ
	WELDER
	118. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 b)

Art. 11 a)  i)

	RATOWNICTWO GÓRNICZE

MINING RESCUE



	311. 
	RATOWNIK GÓRNICZY
	MINE RESCUER
	119. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 a)  i)

	312. 
	MECHANIK SPRZĘTU RATOWNICZEGO
	OPERATOR OF RESCUE EQUIPMENT
	120. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice


	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 b)

	313. 
	KIEROWNIK JEDNOSTKI RATOWNICTWA GÓRNICZEGO ORAZ JEGO ZASTĘPCA WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA PODZIEMNYCH ZAKŁADÓW GÓRNICZYCH
	MANAGER OF THE MINING RESCUE UNIT AND THE DEPUTY OF MANAGER OF MINING RESCUE UNIT WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	121. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

122. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11  e)

Art. 11 c)  i)

	314. 
	KIEROWNIK OKRĘGOWEJ STACJI RATOWNICTWA GÓRNICZEGO WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA PODZIEMNYCH ZAKŁADÓW GÓRNICZYCH
	MANAGER OF DISTRICT MINING RESCUE STATION WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	123. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

124. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 e)

Art. 11 c)  i)

	315. 
	KIEROWNIK JEDNOSTKI RATOWNICTWA GÓRNICZEGO ORAZ JEGO ZASTĘPCA, WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA ZAKŁADÓW GÓRNICZYCH INNYCH NIŻ PODZIEMNE ZAKŁADY GÓRNICZE
	MANAGER OF THE MINING RESCUE UNIT AND THE DEPUTY OF MANAGER OF MINING RESCUE UNIT WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE MINING PLANTS OTHER THAN THE UNDERGROUND MINING PLANTS


	125. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

126. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11)  e)

Art. 11 c)  i)

	316. 
	KIEROWNIK ZAWODOWYCH ZASTĘPÓW RATOWNICZYCH WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA PODZIEMNYCH ZAKŁADÓW GÓRNICZYCH
	THE CHIEF OF PROFESSIONAL RESCUE GROUPS WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	127. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

128. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 e)

Art. 11 c)  i)

Art. 11 b)

Art. 11 a)  ii)

	317. 
	KIEROWNIK ZAWODOWEGO POGOTOWIA SPECJALISTYCZNEGO WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA PODZIEMNYCH ZAKŁADÓW GÓRNICZYCH
	THE CHIEF OF SPECIALIST PROFESSIONAL EMERGENCY SERVICE WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	129. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

130. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11  e)

Art. 11 c)  i)

Art. 11 b)

Art. 11 lit a)  ii)

	318. 
	KIEROWNIK ODDZIAŁU TERENOWEGO JEDNOSTKI RATOWNICTWA GÓRNICZEGO WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA ZAKŁADOW GÓRNICZYCH INNYCH NIŻ PODZIEMNE ZAKŁADY GÓRNICZE
	THE CHIEF OF REGIONAL WARDS OF MINING RESCUE UNITS WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE MINING PLANTS OTHER THAN THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	131. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

132. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 e)

Art. 11 c) i)

Art. 11 b)

Art. 11 a ii)

	319. 
	KIEROWNIK ZAWODOWYCH ZASTĘPÓW RATOWNICZYCH WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA ZAKŁADOW GÓRNICZYCH  INNYCH NIŻ PODZIEMNE ZAKŁADY GÓRNICZE
	THE CHIEF OF PROFESSIONAL RESCUE GROUPS WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE MINING PLANTS OTHER THAN THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	133. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

134. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl 
	Art. 11 e)

Art. 11 c)  i)

Art. 11 b)

Art. 11 a)  ii)

	320. 
	KIEROWNIK ZAWODOWEGO POGOTOWIA SPECJALISTYCZNEGO WYKONUJĄCY CZYNNOŚCI RATOWNICTWA DLA ZAKŁADÓW GÓRNICZYCH INNYCH NIŻ PODZIEMNE ZAKŁADY GÓRNICZE
	THE CHIEF OF SPECIALIST PROFESSIONAL EMERGENCY SERVICE WHO DOES THE ACTIVITIES FOR THE MINING PLANTS OTHER THAN THE UNDERGROUND MINING PLANTS
	135. Prezes Wyższego Urzędu Górniczego 

President of State Mining Authority

ul. Poniatowskiego 31

40-956 Katowice

136. 
	Tel. + 48 32/ 736 17 31
Fax: + 48 32/ 736 18 72
E-MAIL: koordynacja.wug@wug.gov.pl 

www.wug.gov.pl
	Art. 11 e)

Art. 11 c)  i)

Art. 11 b)

Art. 11 a)  ii)

	MINISTER COMPETENT FOR PUBLIC ADMINISTRATION



	321. 
	Geodeta - uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie geodezyjnych pomiarów sytuacyjno-wysokościowych, realizacyjnych i inwentaryzacyjnych
	Surveyor – entitled to perform independent functions in geodesy and cartography in the realm of geodetic altimetric, engineering and inventory surveys (measurements).
	Głó  Główny Geodeta Kraju

The General Surveyor of Poland

ul.    ul.  Wspólna 2/4

00-    00-926 Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl
www.gugik.gov.pl
	 Art. 11. b)

 Art. 11 d)

	322. 
	Geodeta – uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie rozgraniczania i podziałów nieruchomości (gruntów) oraz sporządzania dokumentacji do celów prawnych
	Surveyor – entitled to perform independent functions in geodesy and cartography in the realm of land demarcation and subdivision and entitled to draw up documentation for legal purposes
	Głó   Główny Geodeta Kraju

The  General Surveyor of Poland

ul.     ul. Wspólna 2/4

00      00-926  Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl
www.gugik.gov.pl
	Art. 11. b) 

 Art. 11 d)

	323. 
	Geodeta – uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie geodezyjnych pomiarów podstawowych
	Surveyor – entitled to perform independent functions in the realm of geodesy and cartography in the field of basic geodetic surveys.
	Głó   Główny Geodeta Kraju

The  General Surveyor of Poland

ul.     ul. Wspólna 2/4

    00-926  Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl
www.gugik.gov.pl
	Art. 11 b) 

 Art. 11 d)

	324. 
	Geodeta – uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie geodezyjnej obsługi inwestycji
	Surveyor – entitled to perform independent functions in the realm of geodesy and cartography in the field of geodetic services for investments. 
	  Gó  Główny Geodeta Kraju

The  General Surveyor of Poland

ul.     ul. Wspólna 2/4

  00-926  Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl
www.gugik.gov.pl
	 Art. 11 b) 

 Art. 11 d)

	325. 
	Geodeta - uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie geodezyjnego urządzania terenów rolnych i leśnych
	Surveyor – entitled to perform independent functions in the realm of geodesy and cartography in the field of geodetic rearrangement of rural (arable) and forestry land.
	   G   Główny Geodeta Kraju

The  General Surveyor of Poland

ul.     ul. Wspólna 2/4

   00-926  Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl 

www.gugik.gov.pl 
	 Art. 11 b) 

 Art. 11 d)

	326. 
	GEODETA uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie redakcji map
	Surveyor – entitled to perform independent functions in the realm of geodesy and cartography in the field of maps editing
	  G    Główny Geodeta Kraju

The  General Surveyor of Poland

ul.     ul. Wspólna 2/4

  00-926  Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl  

www.gugik.gov.pl 
	  Art. 11 b) 

  Art. 11 d)

	327. 
	GEODETA uprawniony do wykonywania samodzielnych funkcji w dziedzinie geodezji i kartografii w zakresie fotogrametrii i teledetekcji
	Surveyor – entitled to perform independent functions in the realm of geodesy and cartography in the field of photogrammetry and teledetection.
	  Gł   Główny Geodeta Kraju

The  General Surveyor of Poland

ul.      ul. Wspólna 2/4

   00-926  Warszawa
	Tel. + 48 22/661 84 02

Fax: + 48 22/661 80 58

E-MAIL: gugik.ng@gugik.gov.pl 

www.gugik.gov.pl 
	  Art. 11 b)

  Art. 11 d)


Addresses:

Footnote 1 -  Offices for Inland Navigation

· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Gdańsku

Director of Office for Inland Navigation in Gdańsk

ul. Toruńska 8/4, 80-822 Gdańsk

Tel. :+ 48 58/301 8414 Fax:+ 48 58/346 2155

E-mail: urzad@gda.uzs.gov.pl
www.gda.uzs.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Bydgoszczy

Director of Office for Inland Navigation in Bydgoszcz

ul. ks. Konarskiego 1/3,85-066 Bydgoszcz

Tel./Fax:+ 48 52/322 02 73

E-mail: urzad@bydg.uzs.gov.pl
www.uzs.gov.pl
www.bydg.uzs.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Szczecinie

Director of Office for Inland Navigation in Szczecin

pl. Batorego 4,70-207 Szczecin

Tel.:+ 48 91/434 02 79;  Fax: + 48 91/434 01 29

E-mail:  urzad@szn.uzs.gov.pl
www.uzs.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej we Wrocławiu

Director of Office for Inland Navigation in Wrocław

ul. Kleczkowska 52, 50-227 Wrocław

 Tel./Fax: + 48 71/329 18 93
E-mail: urzad@wroc.uzs.gov.pl
www.uzs.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Kędzierzynie-Koźlu

Director of Office for Inland Navigation in Kędzierzyn-Koźle

ul. Chełmońskiego 1, 47-206 Kędzierzyn-Koźle

Tel.: + 48 77/472 23 60,  Fax: + 48 77/472 23 61

E-mail: urzad@k-k.uzs. gov.pl

www.uzs.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Krakowie

Director of Office for Inland Navigation in Kraków

ul. Skawińska 31/3, 31-066 Kraków

Tel./ Fax:  + 48 12/430 53 97

E-mail: urzad@kr.uzs.gov.pl
www.uzs.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Warszawie

Director of Office for Inland Navigation in Warszawa

ul. Dubois 9, 00-182 Warszawa

Tel./Fax:+ 48 22/635 93 30
E-mail: urzad@waw.uzs.gov.pl
www.uzswawa.republika.pl
· Dyrektor Urzędu Żeglugi Śródlądowej w Giżycku

Director of Office for Inland Navigation in Giżycko

ul. Łuczańska 5, 111-500 Giżycko

Tel./Fax:+ 48 87/428 56 51

E-mail: urzad@giz.uzs.gov.pl
www.uzs.gov.pl
Footnote 2 -  Maritime Offices
· Dyrektor Urzędu Morskiego w Słupsku

Director of Maritime Office in Słupsk,

Al. H. Sienkiewicza 18, 76-200 Słupsk

Tel +48 59 847 42 56;  Fax +48 59 847 42 55

E-mail sekretariat@umsl.gov.pl ; www.umsl.gov.pl
Oddział Dokumentów Żeglarskich i Kwalifikacyjnych

Seafarers’ Certificates Division,

Al. H. Sienkiewicza 18, 76-200 Słupsk

tel./fax. + 48 59 842 38 34,

E-mail: dokumenty@umsl.gov.pl ;

www.umsl.gov.pl
· Dyrektor Urzędu Morskiego w Szczecinie

Director of Maritime Office in Szczecin,

pl. Batorego 4, 70-207 Szczecin

Tel. +48 91 433 95 98; 433 96 14;  Fax +48 91 43 44 656

E-mail sekretariat@ums.gov.pl;

www.ums.gov.pl
Wydział Dokumentów Marynarzy

Seafarers’ Certification Division

ul. Jana z Kolna 9, 71-603 Szczecin

tel.: + 48 91  440 32 82,  fax. + 48 91 488 03 26

E-mail: certyfikaty@ums.gov.pl
;  www.ums.gov.pl

· Dyrektor Urzędu Morskiego w Gdyni

Director of Maritime Office in Gdynia
ul. Chrzanowskiego 10, 81-338 Gdynia

Tel. +48 58 620 69 11;  Fax  +48 58 661 67 43

E-mail dim@umgdy.gov.pl;

www.umgdy.gov.pl
Wydział Dokumentów Marynarskich

Seafarers’ Documents Section

ul. Chrzanowskiego 10, 81-338 Gdynia

tel.: + 48 58 620 69 11,  fax. + 48 58 620 87 71

E-mail: ludwiczynska@umgdy.gov.pl;

www.umgdy.gov.pl
4. REGULATED ACTIVITIES

1. Qualifications acquired in the Republic of Poland 

	Directive 2005/36/EC
	Competent Authority 

	Certificates (Annex VII 1c) for activities described in Annex IV to Directive 2005/36/EC
	Marshals of Voivodeships or

Voivodeship (Provincial) Labour Offices

(depending on given voivodeship) (addresses: footnote 3)




2. List of regulated activities and competent authority in the Republic of Poland 

	No
	Regulated Activity
	Name of Competent Authority

Addresses 

	1.
	services rendered by tour leaders 

(usługi świadczone przez pilotów wycieczek)


	Ministry of Sport and Tourism

(Ministerstwo Sportu i Turystyki)

ul. Senatorska 14

00-921 Warszawa

E-mail: turystyka@mg.gov.pl
hanna.zawistowska@mg.gov.pl
slawomir.skrzydlewski@mg.gov.pl

www.msport.gov.pl



	2.
	manufacture of metal structures except for service activities 

(produkcja konstrukcji metalowych z wyjątkiem działalności usługowej)
	Office of Technical Inspection

(Urząd Dozoru Technicznego)

ul. Szczęśliwicka 34 

02- 353 Warszawa 

Tel.:  +48 22 57 22 100

Fax:  + 48 22 822 72 09

E-mail: udt@udt.gov.pl
website: www.udt.gov.pl



	3.
	manufacture of central heating  boilers

(produkcja kotłów centralnego ogrzewania)
	Office of Technical Inspection

(Urząd Dozoru Technicznego)

ul. Szczęśliwicka 34 

02- 353 Warszawa 

Tel.:  +48 22 57 22 100

Fax:  + 48 22 822 72 09

E-mail: udt@udt.gov.pl
website: www.udt.gov.pl



	4.
	metal forging, pressing and stamping;

(kucie, prasowanie i wytłaczanie metali)
	Office of Technical Inspection

(Urząd Dozoru Technicznego)

ul. Szczęśliwicka 34 

02- 353 Warszawa 

Tel.:  +48 22 57 22 100

Fax:  + 48 22 822 72 09

E-mail: udt@udt.gov.pl
website: www.udt.gov.pl



	5.
	manufacture of steel tubes
(produkcja rur stalowych)
	Office of Technical Inspection

(Urząd Dozoru Technicznego)

ul. Szczęśliwicka 34 

02- 353 Warszawa 

Tel.:  +48 22 57 22 100

Fax:  + 48 22 822 72 09

E-mail: udt@udt.gov.pl
website: www.udt.gov.pl



	6.
	manufacture of lifting and handling equipment  for mines, iron and steel foundries, and for the construction industry and for  mechanical handling

(produkcja urządzeń dźwigowych i chwytaków dla kopalń, odlewni żeliwa  i staliwa, dla budownictwa oraz do

mechanicznego podawania)
	Office of Technical Inspection

(Urząd Dozoru Technicznego)

ul. Szczęśliwicka 34 

02- 353 Warszawa 

Tel.:  +48 22 57 22 100

Fax:  + 48 22 822 72 09

E-mail: udt@udt.gov.pl
website: www.udt.gov.pl



	7.
	Producer/distributor of controlled substances (dokonujący obrotu substancjami kontrolowanymi)
	Ministry of Economy

Ministerstwo Gospodarki

Plac Trzech Krzyży 3/5

00-507 Warszawa
Tel.: + 48 22 693 53 73 

Fax:  + 48 22 693 40 25

E-mail: sekretariatDRE@mg.gov.pl
website: www.mg.gov.pl




Footnote 3  - Marshals of Voivodeships,
Voivodeship (Provincial) Labour Offices

Dolnośląski Wojewódzki Urząd Pracy

Dolnośląski Voivodeship Labour Office

(Dolnośląskie Voivodeship)

ul. Ogrodowa 5b

58-306 Wałbrzych

Tel.: (+48) 74 84 08 193

Fax: (+ 48) 74 84 07 389

e-mail: walbrzych.dwup@dwup.pl

website: www.dwup.pl

Marszałek Województwa Kujawsko-Pomorskiego

Marshal of the Kujawsko-Pomorskie Voivodeship

Plac Teatralny 2

87–100 Toruń

Tel.:(+ 48) 56 62 18 430

Fax: (+48) 56 62 18 302
e-mail: obsluga.inwestora@kujawsko-pomorskie.pl

website: www.kujawsko-pomorskie.pl

Marszałek Województwa Lubelskiego

Marshal of the Lubelskie Voivodeship

ul. Lubomelska 1-3

20-072 Lublin

Tel.: (+ 48) 81 537 16 51

Fax.: (+ 48) 81 537 16 37

e-mail: dpi@lubelskie.pl
website: www.lubelskie.pl/um

Wojewódzki Urząd Pracy w Zielonej Górze

Voivodeship Labour Office in Zielona Góra
(Lubuskie Voivodeship)

ul. Wyspiańskiego 15

65-036 Zielona Góra

Tel.: (+ 48) 68 456 56 10
Fax.: (+ 48) 68 327 01 11

email: wup@wup.zgora.pl
website: www.wup.zgora.pl

Wojewódzki Urząd Pracy w Łodzi

Voivodeship Labour Office in Łódź

(Łódzkie Voivodeship)

ul. Wólczańska 49

90-608 Łódź

Tel.: (+ 48) 42 663 02 51

Fax.: (+ 48) 42 636 77 97

e-mail: lowu@praca.gov.pl

website: www.wup.lodz.pl

Wojewódzki Urząd Pracy w Krakowie

Voivodeship Labour Office in Kraków

(Małopolskie Voivodeship)

Plac na Stawach 1

30-107 Kraków

Tel.: (+ 48) 12 422 71 10

Fax.: (+ 48) 12 422 97 85

e-mail: sekrwup@wup-krakow.pl

website: www.wup-krakow.pl

Wojewódzki Urząd Pracy w Warszawie

Voivodeship Labour Office in Warszawa

(Mazowieckie Voivodeship)

ul. Młynarska 16

01-205 Warszawa

Tel.: (+48) 22 578 44 94 

Fax.: (+48) 22 578 44 30 

e-mail: wicesekretariat@wup.mazowsze.pl
website: www.wup.mazowsze.pl

Marszałek Województwa Opolskiego

Marshal of the Opolskie Voivodeship

ul. Piastowska 14

45-082 Opole

Tel.: (+48) 77 541 64 10
Fax.: (+48) 77 541 64 11
email:  umwo@umwo.opole.pl 
website: www.umwo.opole.pl
Wojewódzki Urząd Pracy w Rzeszowie

Voivodeship Labour Office in Rzeszów

(Podkarpackie Voivodeship)

ul. Lisa Kuli 20

35-025 Rzeszów

Tel.: (+ 48) 17 852 44 62; 17 850 92 00

Fax.: (+ 48) 17 852 44 57

e-mail: wup@wup-rzeszow.pl

website: www.wup-rzeszow.pl

Wojewódzki Urząd Pracy w Białymstoku

Voivodeship Labour Office in Białystok

(Podlaskie Voivodeship)

ul. Pogodna 22

15-354 Białystok

Tel.: (+ 48) 85 74 97 200

Fax.: (+ 48) 85 74 97 209

e-mail: sekretariat@wup.wrotapodlasia.pl

website: www.apraca.pl/biwu/

Wojewódzki Urząd Pracy w Gdańsku

Voivodeship Labour Office in Gdańsk

(Pomorskie Voivodeship)

ul. Podwale Przedmiejskie 30

80-824 Gdańsk

Tel.: (+ 48) 58 32 61 801

Fax.: (+ 48) 58 32 64 894

e-mail: gdwu@praca.gov.pl

website: www.wup.gdansk.pl

Marszałek Województwa Śląskiego

Marshal of the Śląskie Voivodeship

ul. Ligonia 46

40-037 Katowice

Tel.: (+48) 32 25 72 121, 32 25 78 581
Fax.: (+48) 32 25 72 121
e-mail: gospodarka@silesia-region.pl
website: www.silesia-region.pl
Marszałek Województwa Świętokrzyskiego

Biuro Kadr i Szkolenia
Marshal of the Świętokrzyskie Voivodeship

Unit for Personel and Training

Aleja IX Wieków Kielc 3

25-516 Kielce
Tel.: (+48) 41 342 11 95
Fax.: (+48) 41 344 40 94
e-mail:  danuta.cicha@sejmik.kielce.pl 
website: www.sejmik.kielce.pl
Wojewódzki Urząd Pracy w Olsztynie

Voivodeship Labour Office in Olsztyn

(Warmińsko-Mazurskie Voivodeship)

ul. Głowackiego 28

10-448 Olsztyn

Tel.: (+ 48) 89 522 79 05

Fax.: (+ 48) 89 522 79 01

e-mail: olwu@up.gov.pl

website: www.up.gov.pl

Marszałek Województwa Wielkopolskiego

Marshal of the Wielkopolskie Voivodeship

ul. Piekary 17

61-823 Poznań

main address: 

Al. Niepodległości 18

61-713 Poznań

Tel.: (+ 48) 61 64 75 321
Fax.: (+ 48) 61 85 57 346

e-mail: edukacja@umww.pl

website: www.wielkoposka.mw.gov.pl
Marszałek Województwa Zachodniopomorskiego

Marshal of the Zachodniopomorskie Voivodeship

ul. Korsarzy 34,
70-540 Szczecin

Tel.: (+ 48) 91 44 67 132

Fax.: (+ 48) 91 44 67 134

e-mail: dp-sekretariat@wzp.pl website: www.um-zachodniopomorskie.pl

5. CRAFT

KOMPETENTNE INSTYTUCJE - ORGANIZACJE RZEMIOSŁA  UPRAWNIONE DO WYDAWANIA ŚWIADECTW CZELADNICZYCH I DYPLOMÓW MISTRZOWSKICH 

ORAZ WŁAŚCIWE DO ICH LEGALIZOWANIA
APPROPRIATE CRAFT INSTITUTIONS - ORGANISATIONS ENTITLED TO ISSUE APPRENTICESHIP CERTIFICATES AND MASTER DIPLOMAS AND ENTITLED TO LEGALISATION OF THESE CERTIFICATES AND DIPLOMAS

I) Instytucja właściwa w Polsce w zakresie legalizacji dyplomów mistrzowskich i świadectw czeladniczych, na podstawie art.3 ust.3h. ustawy o rzemiośle z dnia 22 marca 1989 r. (tj. Dz.U. Dz 2002 r. Nr 112, poz. 979, z 2003 r. Nr 137, poz.1304.)

Polish institution entitled to legalise master diplomas and apprenticeship certificates on the basis of the article 3 passage 3h of the Craft Act from the 22nd March 1989 (Dziennik Ustaw 2002, number 112, item 979, Dziennik Ustaw 2003, number 137, item 1304)

	Name of the Chamber
	Address
	Telephone number /

Fax Number

E-mail address

	Związek Rzemiosła Polskiego


	ul.Miodowa 14

00-246 Warszawa
	Tel/fax.: + 48 22/5044 230

tel : + 48 22/5044 397

e-mail: oswiata@zrp.pl
www.zrp.pl


II) Instytucje właściwe w Polsce w zakresie wydawania dyplomów mistrzowskich i świadectw czeladniczych.
Polish institutions entitled to issue master diplomas and apprenticeship certificates.
Organizacje rzemiosła uprawnione w Polsce do wydania dyplomów mistrzowskich i świadectw czeladniczych, na podstawie:art.3 ust.3 ustawy o rzemiośle  z dnia 22 marca 1989 r.  (tekst jednolity: Dz.U. z 2002 r. Nr 112, poz. 979 ze zmianą z 2003 r. Dz. U.  Nr 137, poz.1304).
Craft organisations in Poland entitled to issue master diplomas and apprenticeship certificates on the basis of the article 3 passage 3 of the Craft Act from the 22nd March 1989 (uniform text: Dziennik Ustaw 2002, number 112 , item 979 with the amendment from 2003, Dziennik Ustaw,  number 137, item 1304).
(art. 56(3) Directive 2005/36/EC)

	L.P.
	Name of the Chaber

Nazwa Izby Rzemieślniczej
	Address

E-mail address
	Telephone number /

Fax Number

	1.
	Izba Rzemieślnicza

i Przedsiębiorczości
	ul. Warszawska 6

15-950 BIAŁYSTOK
e-mail: izba@rzemiosło.bialystok.pl
	+48 85

653-75-82

743-54-03

743-64-95

743-61-41 tel/fax

	2.
	Beskidzka Izba Rzemiosła

i Przedsiębiorczości

ul. 3 Maja 13


	ul. 3 Maja 13

43-300 BIELSKO-BIAŁA

e-mail: izbarzemieslnicza@o2.pl
	+48 33

822-72-58/59 c.

822-72-50

812-47-75 tel/fax

	3.
	Kujawsko - Pomorska Izba

Rzemiosła  i  Przedsiębiorczości


	ul. Piotrowskiego 11

85-098 BYDGOSZCZ

e-mail: sekretariat@izbarzem.pl
	+48 52

322-60-01 c.

322-12-76

322-14-23 tel/fax

	4.
	Częstochowska Izba Rzemiosła i Przedsiębiorczości


	Al. Kościuszki 6

42-200 CZĘSTOCHOWA

e-mail: izbarzem@xsystem.com.pl
	+48 34

324-17-22

324-17-22

365-14-81 tel/fax

	5.
	Pomorska Izba Rzemieślnicza

Małych  i  Średnich Przedsiębiorstw


	ul. Piwna ½

80-831 GDAŃSK

e-mail: biuro@pomorskaizba.com.pl
	+48 58
301-31-16

301-84-41

301-79-31 fax

	6.


	Izba Rzemiosła i Przedsiębiorców


	ul. Obotrycka 8

66-400 GORZÓW  WLKP.

email:

izbarzemgorz@poczta.onet.pl
	+48 95

720-60-77

72-236-68 tel/fax

	7.
	Izba Rzemieślnicza

i Przedsiębiorczości


	ul. Częstochowska 93 a

62-800 KALISZ

izbarzemieslniczakalisz@neostrada.pl
	+48 62

766-30-60 c.

766-35-16

753-67-83 tel/fax

	8.
	Izba Rzemieślnicza oraz Małej i Średniej Przedsiębiorczości


	Pl. Wolności  12

40-078 KATOWICE

e-mail: izba@rzemioslo.katowice.pl
	+48 32

259-62-61 c.

wew. 322

258-68-51

258-87-38 tel/fax

	9.
	Izba Rzemieślników

i Przedsiębiorców


	ul. Warszawska 34

25-312  KIELCE

e-mail:

dyrektor@izbarzemieslnicza.pl
	+48 41
344-76-53

wew. 289

344-93-79 tel/fax

	10.
	Małopolska Izba Rzemiosła

i Przedsiębiorczości


	ul. Św. Anny 9

31-008 KRAKÓW

e-mail: izba@izba.com.pl 
	+48 12

422-68-42 fax

423-07-47

422-68-42 fax

	11.
	Izba Rzemiosła

i  Przedsiębiorczości


	ul. Rynek 2

20-111 LUBLIN
e-mail: izba@izba.lublin.pl
	+48 81

53-280-11/12 c.

53-229-25 tel/fax

53-229-25

	12.
	Izba Rzemieślnicza


	ul. Moniuszki 8

90-950 ŁÓDŹ

e-mail: irlodz@home.pl
	+48 42

636-43-35

632-55-81

632-37-76 tel/fax

	13.
	Izba Rzemiosła

i Przedsiębiorczości
	ul. Żółkiewskiego 18

33-300 NOWY SĄCZ

e-mail: izba.rzem.ns@pro.onet.pl
	+48 18

443-66-69 tel/fax

443-66-89 tel/fax

	14.
	Warmińsko-Mazurska Izba

Rzemiosła i Przedsiębiorczości


	ul. Prosta 38

10-029 OLSZTYN
e-mail: biuro@izbarzem.olsztyn.pl
	+48 89

527-61-88 c.

527-45-55

527-50-45 fax

	15.
	Izba Rzemieślnicza


	ul. Katowicka 55

45-061 OPOLE

e-mail: info@izbarzem.opole.pl 
	+48 77
454-31-73 tel/fax



	16.
	Wielkopolska

Izba Rzemieślnicza


	Al. Niepodległości 2

60-967 POZNAŃ

e-mail: sekretariat@irpoznań.com.pl
	+ 48 61

853-78-05 c.

852-24-45

852-42-06

852-13-16 tel/fax

	17.
	Izba Rzemiosła

i Małej Przedsiębiorczości
	ul. Kilińskiego 15/17

26-600 RADOM

e-mail: izba@izba.radom.pl

	+48 48

36-211-06

36-283-85 tel/fax

	18.
	Izba Rzemieślnicza

ul. Grunwaldzka 19


	ul. Grunwaldzka 19

35-959 RZESZÓW
e-mail: izba.rze@interia.pl

	+48 17

85-362-88

85-362-88 tel/fax

	19.
	Izba Rzemiosła i Przedsiębiorczości Pomorza Środkowego


	ul. Kowalska 1

76-200 SŁUPSK

e-mail: izbarzem@sl.onet.pl
	+48 59

84-260-04/05 c.

84-264-09

84-264-09 tel/fax

	20.
	Izba Rzemieślnicza  Małej i Średniej Przedsiębiorczości


	Al. Wojska Polskiego 78

70-482 SZCZECIN

e-mail: sekretariat@rzemiosło.neostrada.pl
	+48 91

422-45-21

422-22-78

422-22-38 tel/fax

	21.
	Izba Rzemieślnicza  i Małej

Przedsiębiorczości


	ul. Długa 6

58-100 ŚWIDNICA

e-mail: izbaswidnica@interia.pl
	+48 74

852-02-72

853-42-68 tel/fax

	22.
	Izba Rzemieślnicza oraz Małej i Średniej Przedsiębiorczości


	ul. Urszulańska 16

33-100 TARNÓW

e-mail: rzemioslo@poczta.okay.pl
	+48 14

621-31-48 tel/fax

621-57-69

	23.
	Mazowiecka Izba Rzemiosła

i Przedsiębiorczości


	ul. Smocza 27
01-048 WARSZAWA
e-mail: mirip@pro.onet.pl
	+48 22

838-32-11 c.

838-16-10

838-35-53 fax

838-03-51

	24.
	Izba Rzemieślnicza Mazowsza, Kurpi i Podlasia


	ul. Chmielna 98

00-801 WARSZAWA
e-mail:
 izba@izbarzem-mkp.com.pl
	+48 22
620-50-11 c.

620-69-64 tel/fax

	25.
	Dolnośląska Izba Rzemieślnicza  i Małej Przedsiębiorczości
	Pl. Solny 13

50-061 WROCŁAW

e-mail: sekretariat@izba.wroc.pl
	+48 71

344-86-91/94 c.

343-71-49

343-38-32 tel/fax

344-87-86

	26.
	Izba Rzemieślnicza

i Przedsiębiorczości


	ul. M. Reja 9

65-076 ZIELONA GÓRA

e-mail: izbarzemzg@wp.pl
	+48 68

327-24-61

327-17-33 tel/fax

325-63-96 fax

	27.
	Krajowa Rzemieślnicza

Izba Optyczna,


	ul. Przy Agorze 28

01-930 WARSZAWA

e-mail: biuro@krio.org.pl
	+48 22

635-20-50

635-31-63 fax

	28.
	Lubelska Izba Rzemieślnicza
	ul.Chopina 5

20 026 Lublin
	+48 81

534 77 33

534 77 34

543 77 33


	29.
	Izba Rzemieślnicza w Rybniku
	ul.Kościuszki 17

44 200 Rybnik

izbarybnik@neostrada.pl

	+48 32

422 59 24
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